НАУКОВЕ ТОВАРИСТВО ІМЕНІ ШЕВЧЕНКА 
Українознавча Бібліотека НТІ. Число 6 


ЙОСИП ДЗЕНДЗЕЛІВСЬКИЙ 


УКРАЇНСЬКЕ І СЛОВ'ЯНСЬКЕ 
МОВОЗНАВСТВО 


Збірник праць 


Львів -- 1996 


АРГО НОВОВИЖВІВСЬКИХ КОЖУХАРІВ НА ВОЛИНІ 


У селі Нова Вижва на Західній Волині (Старовижвівський район Во- 
линської області) засвідчено досить багату систему арго українських за- 
робітчан-кожухарів та кравців, яка активно функціонувала аж до 1939 р., 
тобто до початку другої світової війни, і яку такою чи іншою мірою ще 
пам'ятають представники старшого та найстаршого покоління. Самі носії 
цього арго називають його шнайдерською мовою, що від шнайдер 'ко- 
жухар, кравець". 

Якихось достовірних відомостей про давність нововижвівського арго 
не виявлено, можливо, їх взагалі Й немає. Наші ж оповідачі одностайно 
стверджують, що шнайдерська мова дуже давня, що нею користувалися 
їх діди та прадіди, що вона існує з часу заснування Нової Вижви та ін. 

Для кращої уяви про умови (та й час) виникнення досліджуваного 
арго, гадаю, варто зупинитися на важливіших відомостях з історії цього 
населеного пункту. 

Нова Вижва (в історичних документах ще Уїгта, Уувгша, Уугша) 
заснована як місто (містечко) князями Іваном та Василем Михайловичами 
Сангушками на підставі грамоти польського короля Жлигмонта І від 26 
серпня 1508 року (А5, ПІ, 62--63). Невдовзі В. Сангушко побудував тут 
невеликий замок, що знаходився на підвищенні, оточеному з одного боку 
болотами, які утворювалися від розливу річки Вижва, а з іншого -- 
неглибоким ровом. З східного боку через рів був споруджений міст та 
ворота з вежею!. У березні 1543 р. В. Сангушко весь свій Ковельський 
маєток проміняв королеві Боні (дружині Жигмонта 1. В результаті цього 
замок Н. Вижва чи просто Вижва разом з належними до нього селами 
(Стара Вижва, Брід, Грідківці, Красна Воля, Секун, Шушки, Мостище, 
Хотяшеве) перейшли у володіння королеви Бони, яка в 1547 р. ввела в 
Н. Вижві більш правильне оподаткування, а в наступному році ще й 
певні інші привілеї. У 1548 р. Жигмонт Август дозволяє проводити в 
Н. Вижві щонедільно базари, а в різдвяні свята -- ярмарок. 

У 1564 р. Вижвівська волость (у складі Ковельського маєтку) пере- 
ходить у володіння князя А. Курбського?. За переказами, А. Курбський 
у Н. Вижві спорудив палац (чи не на місці замка В. Сангушка?); тепер 
на цьому місці (біля церкви) лише невелике підвищення!, що називається 


| Див. А5, ГУ, 170--171; див. також: Теодорович Н. И. Вольнь в описаними городов, 
местечек и сел в церковноисторическом, географическом, зтнографическом, археологическом 
и др. отношениях. Историко-статистическое описание церквей и приходов Вольнской епархиим. 
Ковельский уезд.-- Почаєв, 1903.-- С. 62, 63. 

2 ЗО КР., ХІУ, 166 Теодорович Н.Т. Вольнь.. - С. 62--63; див. також: Антонович В. Б. 
Монографимй по историий Западной и Юго-Западной России.- К., 1888.- Част. І- С. 148. 

З Теодорович Н.И. Вольнь.. - С. 63. 

ЗСКР, ХІМ, 166; Антонович В.Б. Археологическая карта Вольтнской губерний.-- М., 
1900.-- С. 58 (окремий відбиток із "Трудов ГХ Киевского археологического сьезда"). 
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Попова Гора (назва від того, що тут у кінці ХІХ--початку ХХ ст. була 
попова садиба; попова хата була ще в 1940 р.). , 

За люстрацією 1765 р. в містечку було 203 двори, в тому числі 27 
єврейських?. З люстрації 1789 р. довідуємося, що тут було 78 господарів, 
які мали поле, 83, які мали лише городи і займалися ремісництвом, та 
30, які не мали ні поля, ні городів (отже, ремісництво у них було, оче- 
видно, єдиним засобом для існування); що в містечку було 14 єврейських 
заїжджих дворів (серед них 11 невеликих) (ЗСКР, ХІУ, 166). На підставі 
цієї люстрації можна судити, що в Н. Вижві уже в другій половині 
ХУПІ ст. ремісництво, власне, було провідною виробничою галуззю. Про- 
те є відомості про значне поширення ремісництва в Н. Вижві і в давніші 
часи. Так, наприклад, в одному з документів читаємо, що в 1720 р. весь 
магістрат цього містечка жалівся на ляндвойта Тимофія Зданя, що він 
ухиляється від виконання своїх обов'язків під приводом особистої зай- 
нятості ремісництвом (5ЗСКР, ХГУ, 166). 

У 1870 р. в містечку було 125 дворів, 48 9, яких складали єврейські. 
У кінці ХІХ ст. тут було 406 дворів, 2 церкви, синагога, 2 магазини, З 
вітряки, базар, відбувалося 2 ярмарки. 

За переказами, в містечку в різні часи поселялися різні захожі люди. 
Пам'яттю про це є деяка кількість специфічних й для сучасної Н. Вижви 
прізвищ, які відсутні в сусідніх навколишніх селах, наприклад: Оліфе- 
рович, Постолітак, Савич, Сісталюк, Супронович, Токарський, Цехошб, 
Ярошевич та ін. 

На містечко Н. Вижва (як містечко воно офіційно існувало до 1939 р.) 
ніколи не поширювалося кріпацтво, бо було воно на чиншовому праві. 
Мешканці навколишніх сіл називали (а традиційно нерідко ще й тепер 
називають) нововижвівців міщанами. 

Слід мати на увазі й те, що Н. Вижва взагалі мала порівняно невелику 
кількість орної землі та інших угідь, причому грунтотворчі породи тут 
супісок, пісок, глина; чималу площу займала болотиста місцевість. Тому 
навіть та частина населення, яка володіла орною землею (полем), від 
сільського господарства мала взагалі невеликий прибуток і такою чи 
іншою мірою змушена була займатися й ремісництвом. 

Шд час другої світової війни гітлерівці повністю знищили (спалили) 
єврейську частину містечка (населення стратили); великих руїн зазнала 
й решта Н. Вижви. 

У довоєнний час єврейське населення Н. Вижви займалося торгівлею 
та ремісництвом, у тому числі кравецтвом, шевством. 

Зараз у селі Н. Вижва мешкають одні українці, виняток становлять 
два приїжджі -- один росіянин та один білорус. 

З поданої історичної довідки видно, що в колишньому містечку 
Н. Вижва здавна було поширене ремісництво. Є підстави припускати, що 
поряд з деякими іншими ремеслами тут значне місце займало й кожу- 
харство та кравецтво. Нововижвівські кожухарі-кравці, очевидно, здавна, 
як це було й в пізніші часи (в кінці ХІХ--початку ХХ ст. див. нижче), 
займалися шиттям не лиціе дома, а й виходили чи виїжджали в навко- 
лишні села. Таким чином, у Н. Вижві, власне серед кожухарів-кравців 


5 Теодо рович Н.И. Вольнь..-- С. 63. 

6 Це прізвище у формі Ціхош було відоме в Н. Вижві уже на початку ХУПІ ст.; див. жалобу 
від 2 травня 1718 р. про бійку парубків -- Архив Юго-западной Россиий.-- К., 1871.- Т.ІУ - 
Част. І-- С. 396. 


246 


Н. Вижви, уже здавна існували об'єктивні умови для виникнення арго. 
Проте датувати нововижевське арго початком ХУЇ ст. тобто від часу 
заснування містечка Н. Вижва, як це стверджують наші оповідачі, гадаю, 
все ж немає достатніх підстав. 

Як і в інших подібних випадках, нововижвівці (звичайно лише чо- 
ловіки) відходили на заробітки після збору врожаю (з вересня) і повер- 
талися частина десь у січні чи лютому, а частина аж у квітні, весною, 
коли потрібно було веснувати. Розходилися вони на заробітки звичайно 
невеликими групами по містах (Варшава, Лодзь, Люблін, Бяла Подляська, 
Радом, Седльце та ін.), містечках і селах Польщі, Волині та Білорусії, 
де займалися шиттям і ремонтом кожухів, кожушанок, шапок, рукавиць, 
безрукавок, камізельок, сіряків, свит тощо, продажем та перепродажем 
цих і подібних предметів. 

Група з 2--4 таких заробітчан-кожухарів (шнайдерів) йшла по селу 
від хати до хати, запитуючи про потребу в роботі й викрикуючи "Ко- 
2успу герегціе!"" В селах така група працювала по хатах господарів, а 
в містах наймала окремі приміщення. Ишла на заробітки переважна біль- 
шість дорослого чоловічого населення, навіть ті, хто не вмів шити чи не 
мав до цього нахилу. Тих, що залишалися дома, нерідко висміювали. 

Порівняно невисока загальна фахова кваліфікація певної частини за- 
робітчан-кожухарів, їх умови життя і праці змушували шукати такі за- 
соби спілкування між собою, які б дозволили їм у присутності господарів 
і т. ін. зберегти в таємниці деякі моменти свого побуту: домовлятися про 
вихід з становища при невдало виконаній роботі, вмовлятися про вищу 
плату за якусь роботу, обдурювати тощо, тобто переходити на арго. В 
умовах довоєнної Варшави чи Лодзі (та Й інших польських міст), де 
існувало чимало систем арго?, це було явищем звичайним. 

Серед нововижвівських заробітчан-кожухарів, звичайно, були різні 
люди. Були й такі, які при нагоді могли вкрасти якусь дрібницю (великих 
крадіжок, як стверджують наші оповідачі, вони не робили), обманути 
когось та ін. Але переважна їх більшість, особливо кожухарі кращої 
кваліфікації, як розповідають, були чесними людьми. 

Ходили нововижевські кожухарі різними маршрутами. Проте в пере- 
важній більшості випадків у кожного з них були знайомі села, куди він 
ходив ще з своїм батьком, також кожухарем, де знали його і його роботу. 
Досвідчений кожухар дорожив честю майстра, старався й надалі збері- 
гати свою репутацію, щоб і в майбутньому можна було приходити в це 
село, щоб воно залишалося за ним. Тому такий кожухар старався чесно 
і добросовісно обходитися з господарями. Коли два чи три кожухарі 
працювали разом в одній хаті, то вони навіть стежили один за другим, 
щоб хтось із них нічого не взяв у хазяїна. Особливо слідкували за уч- 
нями-помічниками. 

Доброго знайомого кожухаря селяни радо зустрічали, він зразу до- 
відувався про наявність роботи, її обсяг і починав працювати. Коли ж в 
село приходив незнайомий кожухар і особливо коли він був ще молодий 
віком, то селяни остерігалися його, часто відмовляли, кажучи, що в них 
є знайомий майстер, що він скоро прийде і пошиє потрібні ім речі. Добрий 
кожухар знав, що в знайомому йому селі робота його чекає. Колишній 
кожухар Ф. Цехош розповів про такий випадок. Ще хлопцем (тоді йому 


7 Див. хоча б: УУ.ЗСУУ; МіестзогКієміса Вг. Сага уугаг5гамвка дамтіе| і 4215-- 
У/аг5гама, 1966. 


247 


було десь 22--23 роки) він з молодшим товаришем прийшли в село 
Семисосни (недалеко Бреста) і почали розпитувати про роботу. Вони 
дізналися, що в цьому селі майже в кожній хаті є готові овечі шкури 
на кожухи, але їм господарі скрізь відмовляли, бо боялися, що вони 
попсують матеріал. Ф. Цехош вийшов з становища в такий засіб. Він 
сказав одному з господарів, щоб той оцінив свої шкури, а він грішми 
дасть йому заставу (заклад) у розмірі вартості шкур. Після пошиття хай 
господар одягне кожуха і піде по селу, щоб люди оцінили роботу. Якщо 
робота буде визнана доброю, тоді господар заплатить, а коли люди ска- 
жуть, що пошито погано, то застава залишиться його. Господар погодився. 
Пошитий кожух сподобався селянам. Господар, повернувшись з села, 
сказав: "Хлопці, будете робити! Похвалили вашу роботу. Зараз сюди 
прийдуть нові замовники". Після цього Ф. Цехоші разом з своїм товари- 
цем працювали майже місяць у цьому селі і пошили понад 50 кожухів. 

Коли кожухар невдало пошиє кожуха, то нерідко господарі відмов- 
лялися платити, лаялися, сповіщали іншим селянам, що цей кожухар 
лише псує шкури, що йому не варто доручати роботу і т. ін. У такому 
випадку кожухар-невдаха змушений був просто залишати це село і йти 
шукати щастя в інших селах. 

Нововижвівські кожухарі спеціально учнів на якихось цілком певних 
умовах не брали. Просто кожухар брав з собою власного сина чи хлопця 
когось із своїх близьких, і він був учнем-помічником, який за свою роботу 
одержував певну плату. 

Виникло арго в Н. Вижві серед чоловіків. Від чоловіків його засвоїла 
переважна частина й жіночого населення. Як й інші носії арго, новови- 
жевці свою "шнайдерську мову" зберігали в таємниці; якоюсь мірою ця 
традиція продовжується й досі. 

Як стверджують всі наші оповідачі, "шнайдерську мову" знали і зна- 
ють лише нововижвівці; її не знали 1 не знають мешканці навколишніх 
чи якихось інших сіл, не знали її також й інші українські, польські та 
їн. кожухарі-кравці, з якими нововижвівцям-шнайдерам доводилося зуст- 
річатися під час своїх мандрівок по містах, містечках та селах Шольщі. 

за словами наших оповідачів, нововижвівські кожухарі виїжджали 
головним чином у польські міста та села, і тут у польському середовищі 
їх "шнайдерська мова"? була цілком задовільним засобом конспірації. Не 
була вона зрозумілою також і українському населенню, коли їм доводи- 
лося працювати десь на Берестейщині, Волині і т. ін. 

Під час поїздок у Н. Вижву ми познайомилися десь із 15 колишніми 
кожухарями-шнайдерами. В основному це досить розвинені, з виразним 
практичним ухилом, бувалі, кмітливі чоловіки. Всі вони гарно володіють 
польською розмовною мовою, знають багато слів та окремих виразів, 
речень з ідиш. 

Наші оповідачі звичайно усвідомлюють, що частина слів "шнайдерсь- 
кої мови" спеціально штучно придумана, частина є перекрученнями зви- 
чайних загальновживаних слів, а значна частина перейнята з інших мов, 
зокрема ідиш, німецької та ін. 

Тепер нововижвівське арго звичайно належить до пасивного запасу 
старших та найстарших мовців. Проте до використання не лише окремих 
арготизмів, а й цілих речень та розмов на арго вдаються старші ново- 
вижівці нерідко Й тепер. Це буває зокрема при ситуаціях, коли дорослі, 
розмовляючи в присутності дітей, хочуть від останніх приховати зміст 
своїх розмов, а при суперечках та ін-- нецензурні слова та вислови; 
коли є потреба зберегти якусь таємницю від чужих сторонніх осіб (дома 
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чи в час перебування десь у від'їзді), інколи при жартах тощо. Розпові- 
дають, що траплялися випадки вживання арго для передачі деяких відо- 
мостей рідним та близьким при листуванні. 

Очевидно, арго нововижвівських кожухарів у часи його активного 
функціонування було дещо багатшим порівняно з тим, як вдалося нам 
його записати тепер, після 30 років перебування його в пасивному запасі. 
За цей час якась частина арготизмів забулася. В усякому разі наші 
оповідачі не раз стверджували, що для якогось поняття була назва в 
"тпнайдерській мові", але тепер вони її ніяк не пригадують. 

Про існування арго нововижвівських кожухарів автор цих рядків до- 
відався в 1969 р. від студентки О. Каліщук, яка мешкає в цьому селі і 
чоловік (І. Каліщук) та тітка (Я. Балабан) якої самі добре володіють цим 
арго і які пізніше були нашими інформаторами при збиранні матеріалів 
(див. нижче). Після попереднього знайомства з виявленим арго було за- 
стосовано послідовно два відносно невеликі питальники, за якими О. Калі- 
щук провела перші записи, що охоплювали біля 100--120 слів. Для до- 
кладного вивчення цього арго та максимально повного і системного його 
запису ми виїжджали в Н. Вижву чотири рази -- в листопаді 1969 р,., 
в січні-лютому, травні та в липні 1971 р. Під час першої поїздки було 
перевірено зібрані раніше записи, уточнено їх транскрипцію і в багатьох 
випадках семантику. За докладно розробленою спеціальною програмою, 
при укладанні якої якнайширше були використані відомі українські та 
польські словники арго, було проведено запис значної кількості (понад 
600) нових слів. У цей же час вивчалися суспільно-економічні умови 
життя носіїв арго в минулому, їх маршрути, побут під час відходу на 
заробітки тощо. 

Протягом 1970 р. зібраний матеріал вивчався. Оскільки в цей час 
виникли деякі нові питання і було встановлено певні зв'язки нововижвів- 
ського арго з білоруськими та російськими арго, довелося укласти ще й 
четвертий додатковий питальник, за яким здійснено нові записи під час 
другої поїздки (десь біля 200 слів). Під час третьої та четвертої поїздок 
вивчалися деякі моменти словотвору, семантики, уточнено ряд інших 
питань, записано зв'язні тексти та понад 150 нових слів. З частиною 
інформаторів підтримувався постійний зв'язок шляхом листування. При 
зустрічах ми просили своїх оповідачів записувати й присилати поштою 
ті слова, які вони не могли пригадати при опитуванні, а пригадають 
згодом. Так, Ф. Цехош надіслав нам листовно біля 20 слів та ін. 

Матеріали збиралися від колишніх кожухарів-шнайдерів, які в мину- 
лому щороку ходили на заробітки і які відносно найкраще пам'ятають 
"тпнайдерську мову" і можуть ще й тепер вільно нею розмовляти. 

Нашими оповідачами були: 

Коцевич Василь Степанович 1896 року народження, освіта 4 класи; 

Цехош Федір Омелянович 1904 року народження, освіта 2 класи; 

Каліщук Іван Федорович 1904 року народження, освіта 4 класи; 

Ярошевич Михайло Іванович 1907 року народження, освіта 4 класи; 

Коцевич Микита Тимофійович 1910 року народження, освіта 4 класи; 

Каліщук Їван Сергійович 1916 року народження, середня спеціальна 
освіта, працює бухгалтером у конторі "Заготльон" у Старій Вижві. 

Значну кількість інформації одержано від Балабан Ярини Федорівни 
1894 року народження, освіта 1 клас, яка певний час працювала слу- 
жанкою у Варшаві та ін. ввесь час спілкувалася з кожухарями-шнай- 
дерами і яка досконало володіла і володіє арго. 

Матеріали записувалися спрощеною фонетичною транскрипцією. 
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Нижче в алфавітному порядку друкується словник досліджуваного 
арго. Граматичні ремарки подаються в тих випадках, коли сама струк- 
тура слів не завжди дозволяє однозначно зрозуміти якихось їх грама- 
тичних ознак. При іменниках чоловічого роду на приголосний даються 
відомості про форму родового відмінка. Префіксальні форми дієслів, що 
вживаються й без префіксів, коли вони семантично співвідносні з відпо- 
відними префіксальними формами української літературної мови, окре- 
мими реєстровими словами не подаються. Всі можливі (відзначені) з цим 
дієсловом префікси приводяться після безпрефіксального інфінітива. Як- 
що дієслово-арготизм вживається і з часткою ся, і без неї, то частка ся 
береться в дужки. 

Реєстрові слова пояснюються звичайно відповідниками української лі- 
тературної мови, а в окремих випадках тлумачаться. Соромітні слова 
пояснюються по-латині. 

Фразеологічні звороти подаються в кінці словникової статті, причому 
перед ними ставиться ромбик (0). 

Із-за економії місця лише при окремих словах наводяться ілюстрації 
в реченнях. Для більш докладної уяви про досліджуване арго подаються 
два невеликі зв'язні тексти. 

Для встановлення відношення нововижвівського арго до інших укра- 
інських, білоруських, російських та польських арготичних систем із цих 
останніх приводяться однокореневі та інші паралелі й співставлення. В 
міру можливості автор намагався з'ясовувати походження частини слів 
описуваного арго; коментарі з приводу цього подаються безпосередньо в 
словниковій статті. 

Описувана арготична система характеризується досить багатою си- 
нонімікою. Синоніми приводяться в кінці словникових статей відповідних 
слів після скорочення Син.-- синоніми. 


алт, -а українець; мужик". Можливо, пор. нім. ай. старий". 

алтлувс'кий український; мужицький". Див. алт. 

алт'уга українка; мужичка". Див. алт. 

антет, -а; антетбвс'кий субст. 'репіз.. 

антуба латка.. 

антубиє?нн'а с. р. "ремонт". Див. антлубитм. 

антубитли, за-, на-, об-, пере-, по- латати, лагодити, ремонтувати (про 
одяг)". Див. антуба. 

артлга "горілка'. З цією семантикою відоме в ряді українських, біло- 
руських та польських арго. Пор. укр. ар. артиха (Гн.Л, 9; Тих.ЧС, 
87), гартиха (Вікторин, 238; Студ Л., 29; Гн.Л, 17), гертиха (Борж.Л, 
704); біл. ар. артиха (Романов ДІ, 16); пол. ар. атіуспа (КЛазгуп, 30), 
атбуспа, атіука, змен. атіузвіа, атіузгКка 'ргозїа мубдКа, боггаїка" (УУЗСУУ, 
97); пор. також укр. ар. Р'ата 14. (Видп., 126), гардія 14. (Тих.ЧС, 87); 
біл. ар. гарда, гардьман ід. (Николайчик, 126), гардея 14. (Микуцкий, 
400), гардзя, гардземаха, гардзія, гардзь 14. (Романов ДШ, 16); пол. 
ар. пата ї4. (КигКа, 19) та ін. пор. також укр. ар. гертьшник 'ши- 
нкарь" (Борж.Л, 704)-- Син. гардибалка, карафиловка, шнатс. 

артишаний, 'горілчаний". Див. артиха-- Син. гардибал'чаний, карафи- 
ловчанил. 
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ахт, числ. "вісім' хх ід. аспі 1д.; нім. аспі 14. Пор. біл. ар. адтьтнер ід. 
(Сцеп. ХХХІ), що цього ж походження. 

ахтний числ. поряд. "восьмий". Див. ахт. 

ахццік числ. 'вісімдесят" З ід. аспсіКк 1д.; нім. аспігід 14. 

ахциїкний числ. поряд. 'вісімдесятий". Див. ахциїк. 


багат'дхий багатий! багат'бхо присл. "багато". 


базарчик, -а, 'базар'-- Син: йармарчик, йармарчиха. 
балабос, рідше балбос, -а "дитина". Пор. ід. -івр. дгт Баїпабогз господар! 
« ївр. ра! Ппафай господар хати, будинку'-- Син. оУтрук. 


бател'анко, -а "батько. 

бател'анс'кий "батьківський". Див. бател'анко. 

бега "нога". 

бегіла ж. р. див. бейгіл. 

беговійй ножний". 9 Беговий машинчик 'ножна швейна машинка". 

беззікрий "сліпий". Див. зікро. 

бейбир ж. р. бейбирна "баба! « ід. розм. дгт Беїрат, ід. літ. беййгт 'же- 
брачка, старчиха"; пор. ід. Бедїгт просити". 

бейбирс'кий 'бабський". Див. бейбир. 

бейгіл ч. р. бегіла ж. р. "бублик; булка! Х ід. да феїдаі, Реудії, Рада! 
"булка". Форма ж. р. бегіла, очевидно, під впливом булка. Пор. укр. 
діал. (Закарп.) байгил ід. що також з ідиш. 

бекавец", -виц'а "баран". Звуконаслідувальне; пор. бекати 'кричати, вида- 
вати звуки, властиві вівцям, козам". 

бекавиц'а 'вівця". Див. бекавец/. 

бекавичний овечий". Див. бекавица. 

бекавс'кий "баранячий". Див. бекавец/. 

бе"речичик, -а "береза". 

бе"речшчиковий, 'березовий". Див. бе"решчик. 

бет, -а ліжко" « нім. ааз Вей ід. 

бетлахг, -а див. бет, « нім. дФаз Вей Я розм. демінутивний суфікс -ІасП 
(що, можливо, є контамінацією -ієїтп і -сПет).. 

бзика, бзикавиц'а "бджола". Пор. укр. ар. бзика "пасіка" (Гн.Л, 10). Зву- 
конаслідувальне; пор. укр. діал. бзичати 'джижчати"! (Грінч., 1, 54), 
див. також Вх.Л, 391, бзик "Віе5ШШегєе" (Жел., 25); пол. бгіК 'гедзь" (85МУ, 
1, 250); пор. біл. ар. бурчавка "бджола" (Романов ДШ, 23), буркатни 
"бджоли" (Сцеп., ХХІХ. 

бзикавичний бджоляний" . Див. бзика. 

бзикогдники рі. ії. 'пасіка". Див. бзика, гбник. 

бзійчник вулик". Пор. укр. ар. бзйчник ід. (Гн.Л, 10). Див. бзика. 

бичевус, бичеус, -а солома". 

бичевусний, бичеусний солом'яний". Див. бичевус. 

бі препозитивна частка, що додається до якогось звичайного короткого 
слова (переважно займенників, прислівників) з метою зробити їх не- 
зрозумілими для звичайних мовців: Біде дмушлів? "Де спав?; Бікуди 
панділи? "Куди йдеш?" Бійа пандів з крел'усойу додоменику я йшов 
з дівчиною додому". У такій же функції бі вживається в арго укра- 
їнських лірників, див. Иванов, 156; Борж.Л, 704; Студ.Л, 27; Гн.Л, 10; 
пор. укр. ар. бе 14. (Малинка, 29, 30); пор. також біл. ар. бе 14. (Сцеп., 
ХХХ, ХХХІ; Романов НМ, 145, Романов ДШ, 39, 40, 41). 

біднец'кий, бідн'бахий "бідний. 

біднох, -а "бідняк". Див. бідн'бйхий. 
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бідн'ожхий див. біднец'кий; бідн'бжо присл. "бідно". 

білец'кий, біл'бжий 'білий'-- Син. вайсбвий. 

бір, -а, -у "пиво" Х ід. доз Біт, нім. даз Вієт ід. 

бірний пивний". Див. бір. 

бл'яхеус, -а "бляха, жерсть". 

бл'ахеусовий "бляшаний". Див. бл'ахбус. 

близ'кбоший 'близький"; близ'кбшо присл. "близько". 

бойехалник, -а "боягуз". Див. бойбохатис'а. 

бойохатис'а, по- "боятися". 

боуреник, -а "ліс; гриб". Пор. укр. бір, р. в. ббру "ліс; шпильковий ліс! 
(Жел., 30), пол. бот 'великий густий старий ліс! (5УУ, 1, 197), каштуб. бот 
"ліс" (ЗусПпіа, І, 57), укр. боровик "білий гриб" (Жел., 40; Грінч., 1, 87). 

боуреникдвий, боровий "'лісний, лісовий". 9 Бо"реникдбдвий швил'ник 'ліс- 
ник, гайовий". Див. боУреник. 

боренчик, борончик, -а "борона". 

боровйй див. боУуреникбвий. 

боуршчиха борщ. 

боУсец'кий, боУс'бсхий "босий; боУсец'ко присл. 'босяком": Попандив бо?- 
сец'ко "ПШшов босяком". 

боУс'бжий див. боУсбц'кипй. 

боУчеус, -а "бочка". 

бочиха "бік". 

брател'анко, -а, братенус, -а "брат'-- Син. брейдир, брейтар. 

брател'анс'кий 'братський". Див. братбл'анко-- Син: брейтарс'кий, 
брейдирс'кий. 

брейдир, брейтар, -а "брат! х ід. агт фтебагт, рті:4г2т 1д-- Син. брате- 
л'янко, братенус. 

брейдирс'кий, брейтарс'кий 'братерський". Див. брейдир, брейтар - 
Син: брател'анс'кий. 

буд'ошити, пере-, по- "бути; жити": Буд'бшити вивейох "Жити вдвох". 

бутел'чик, -а 'пляшка". Пор. укр. діал. бутелька їй. (Жел., 51; Грінч,, І, 
116). 


вагончик, -й 'вагон". 

вайн, -а, -у "вино" « ід. до5 уауцп ід.; нім. дег У/еїп ід. 

вайсовий "білий"! « нім. ше) 14. ід. га)8, »ое)8 ї1д-- Син. білец'кий, біл'о- 
хи. 

вакс, ватс, -у віск! « ід. нім. діал. д2а такз ід. пор. нім. дет УМ асПя 14. 

ваксбдвий, ватпсбвий 'вощаний". Див. вакс, ватс. 

валішчик, -а чемодан, валіза". 

ватс див. вакс. 

ватсбвий див. ваксбвий. 

Варшавійа місто Варшава. 

васе"р, -а, -у "вода". 9 Гал'дмо васе"ру "глибоко"! « ід. д2о5 тазіт, робіт ід.; 
нім. даз УМаззет 14. 

васе"ровий водяний". Див. васе"р. 

васе"руватий "водянистий; мокрий: Васе"руватий гайдачш 'водяниста 
картопля". Див. васе"р; васе"рувато присл. мокро. 

вдоменику присл. дома". 

вейц, -а, -у "пшениця! « нім. діал. агт теіс, теї8 ід; пор. ід. дФ8о05 таї8, гаїс 
ід. нім. аєт У/еїгет 14. 

вейцобовий пшеничний". Див. вейц. 
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весел'ожий 'веселий"'; весел'бжхо присл. 'весело". 

вечорик, -а "вечір". 9 Чирий вечорик "Добрий вечір" (вітання). 

вечориха вечір; вечорниці. 

видмушитис'а "виспатися". Див. дмушити. 

визікруватиса "видивлятися (напр,, У дзеркало). Див. зікрити. 

виташчитлис'а 'випорожнитися". Див. пашчити. 

віташитис'а помочитися". 

витлакогатис'а 'виплакатися". Див. плакдхатлаи. 

висуртитли 'виручити, виручати; вибрати". Див. сурпити. 

вис'ута "село". Пор. біл. ввска ід. пол. шіе8, шіозКа ід. 

вис'утний, вис'уц'кий 'сільський". Див. вис'ута. 

віде"рчик, -а, відренус, -а "відро'-- Син. кібіл, кубленус. 

віїн, війеден числ. 'один'-- Син. ін. 

вкишатис'а 'влюбитися". 

вктраний "п'яний". Див. кірити.--- Син. вчихраний. 

вкришаний 'засватаний; жонатий". Див. крисати(са). 

впанджувати 'тікати". Див. пандита. 

всчирити, вшчирити дати". 

всчирувати, вшчирувати "давати". 

вторчик, -а 'вівторок! 

вургили рі. ї. 'єсгобигі, огсрпеа' « ід. г тфатдгі рі. ї., аятдеї рі. ї. ід-- 
Син: кайриси, оУтруки. 

вус'коновий, вус'кбший, 'вузький!; вус'кбшо присл. 'вузько". 

вушенус, -а 'цебер, цебрик.. 

вжилитли 'вкусити, відкусити": Не панди, бо гунт вхилит" "Не йди, 
бо собака вкусить". Див. хилити. 

вивейохт присл. "вдвох". Див. цвей. 

вчеренус, вчеренуси присл. вчора". 

вчихранен'кий 'п'яненький". Див. вчихраний. 

вчитраний п'яний". Див. чихрити-- Син. вкіраний. 

вчориха присл. див. вчеренус. 

вшуковірити обманути, опшіукати". 

вшчирити див. всчирити. 

вшчирувати див. всчирувати. 


гавечл', -а солдат": Засуртили в гаве"лі "Забрали в солдати" Х ід.-івр. 
дгт дафат "здоровань; солдафон". 

гаве"лівс'кйй, гаве"л'увс'кий 'солдатський; військовий". Див. гавецл. 

гайдавера, гайдаш, -а, -у 'картопля". 

гайдашина 'картоплина". Див. гайдаш. 

гайдашобвий картопляний". Див. гайдаш. 

гаква "річка! « лат. адиа "вода; початковий г протеза, що у волинських 
говорах взагалі досить часте явище. Зміну семантики можна, очевидно, 
пояснити в той засіб, що в народнорозмовній мові нерідко вода перено- 
ситься на річку, ставок, озеро та інші водні об'єкти-- Син. річенус. 

гаквина "болото". Див. гаква. 

гакоУвс'кийй 'річковий". Див. гаква. 

галалейа, галилейа церква". 

галалейс'кий, галилейс'кий церковний". Див. галалейа, галилеца. 

гал'омец'ко присл. дуже багато". Див. гал мо. 

гал'дмий, гал'омечц'кий 'великий; високий . Широковідоме в ряді інших 
українських, білоруських та російських арго; пор. гальбмий 'великий! 
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(Вікторин, 238; Студ.Л, 29; Борж.Л, 704; Гн.Л, 10), 'високий" (Студ.Л, 
29; Гн.Л, 10), тлибокий  (Студ.Л, 29), галемьшй "большой! (Малинка, 
28); біл. ар. галемьий "великий" (Микуцкий, 400; Сцеп., ХХПІ), големтькй, 
голдтлтьгй ід. (Романов НМ, 140, Романов ДПІ, 32); рос. ар. галютьшй 
ід. (Тих. БС, 17), галютлиьий 14. (Черн.ПЯ, 252); біл. ар. големейший, 
голюттнейший "большой (Романов НМ, 140, Романов ДЦІ, 32). К. Сту- 
динський Л, пов'язує з литов. деї те, дійцта глибина! (Студ.Л, 29); 
пор. також литов. діййтаз глибокий". Розвиток семантики міг прохо- 
дити: глибокий  ? 'високий! ?» 'великий". 

гал'оумик, -а "росіянин". Самі оповідачі пояснюють, що утворено в по- 
жовтневий період; власне, є калькою більшовик. Див. гал/ бмий. 

гал'омичка "росіянка". Див. гал'оУмик. 

гал'омі присл. 'більше!, вищий ступінь від гал'бмо. 

гал'бмо присл. багато). Пор. біл. ар. галемо їд., галемей, "больше"! (Романов 
дш, 39); рос. ар. галюто 'много" (Черн. ПЯ, 256). Див. гал'дмилй. 

гал'умішатли 'більшати". Пор. біл. ар. големець 'увеличиваться" (Романов 
НМ, 139). Див. гал'бомий. 

гал'ус, -а "ресторан". 

гамал, -а; гамблок, -лка молоток! « нім. діал. агт Ппатагїі, Ппатгот ід,; 
а Ппатаі, Ватат ї4.; нім. дет Наттет 1їд. 

гамесний "багатий". 

гамесун, -а "багач. 

гамесунс'кий 'багацький". Див. гамесун. 

гардибалка, змен. гардибалочка 'горілка'-- Син. артиха, карафиловка, 
шнатс. 

гардибал'чаний 'горілчаний'-- Син: артишаний, карафиловчаний. 

гвоздити(с'а), ви-, по-, 'єоїбат пареге сита Ретіпа, соіге".-- Син.: йадри- 
ти (са), книплити(са). 

гей, -а "сіно" « ід. доз Пед ід. пор. нім. даз Нец 14. 

гек, -а "сокира". Пор. біл. ар. гак 14. (Романов НМ, 134, Романов ДПІ, 20) 
« ід. мн. аг бак, одн. до Пак, пок 14.; нім. діал. да Пак ід. нім. ате 
НасКе 'кирка; мотика". 

гечкати, в-, ви-, від-, до-, з-, за-, на-, об-, пере-, то-, роз- "рубати". Пор. 
їд. пект, пакт ід.; нім. діал. Пакагт 1д., нім. ПасКет, ід. 

гетело 'яблуко"'. Пор. укр. ар. етуріа їд. (Уамог5які), 278); пол. ар. єтріо 
ій. (КигКа, 15) х ід. демін. доз ергіг, ергіо їй. пор. діал. демін. 408 
ер)гіг їй. нім. дет Ар/еї, демін. аз АрНеїт ід. "Початкове 2 у гетело 
можна пояснити як протетичний уже на власному грунті чи як при- 
диховий, що характерно для ідиш та німецької мови. 

гепелний 'яблучний". Див. гбтело. 

гер, -а, гері"к, -а казан, баняк". 

гербиз, гербіс, гербус, -а 'квасоля; горох; біб". 0 Штек гербіс 'кукуру- 
дза'. Штекдбдвий гербиз 'тична квасоля". 

гербісбвий, гербусбдвий 'квасолевий; гороховий; бобовий". Див. гербіс. 

герічк див. гер. 

гбрінка "велика череп'яна миска; макітра". 

гитечл', -а кашкет; капелюх; шапка! « ід. д05 Піїг! "папка; кашкет; 
капелюх"; пор. нім. діал. до5 Ніїгі 'капелюшок; шапочка", нім. дФа5 Ніїй- 
ісіт, 14. дет Ниї капелюх. 

глуд, -а "зуб. 

глудаші рі. ї. "залізні вила". 

глудний зубний" . Див. глуд. 

глуховтрний глухий. 
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годинчик, -й 'годинник; година"- Син. дзигарчук, дзе"гарійа, зе"гарійа. 

голец'кий, гол'дхий "голий". 

голига 'варена товчена картопля, картопляне пюре". 

гблик, -а "вид пирога з товченої картоплі без начинки". 

голосн'охий голосний", голосн'бхо присл. голосно. 

гол'бйжий див. голец'кий; гол'бхо присл. голяка. 

голошчик, -а голос. 

голц, -а, -у "дерево; дрючок; дрова! Х нім. даз Ноїє 'дерево; деревина; 
дрова"; ід. оз Поїс ідй-- Син. деревчик. 

гблиуний, голибвий, голиуватлий 'дерев'яний; дров'яний". Див. голи. 

гбоник, -а, -у "мед! « ід. аг(т) Потік 14., нім. діал. да НотіП 14., нім. дет 
Нотід 14. 

гониковий "медовий". Див. гдник. 

гонта, гонтавн'а 'сварка". 

гореник, -а див. гбр, геріїк. 

гореник, -а; горенус, -а "горище". Пор. укр. діал. (волин. та ін.) гора ід. 
(Жел., 152; Грінч. 1, 309)8, 

горленусє, -а горло). 

гостел'аянка "гостя". 

гостєл'аянко, -а, гостбнус, -а "гість". 

гостеленус, -а; гостінчик, -д подарунок; гостинець". 

гостенує див. гостбл'анко. 

гострец'кий гострий. 

граденус, -а "град (атмосферні опади). 

гребінчик, -да 'гребінець'-- Син. йенташник. 

гузи рі. 8. 'штани" « ід. дг Пигт, Поїгт ід. нім. діал. да Погт, Пигт, 1їд., 
нім. де Нозет їй-- Син. мурналі. 

гумир, -а "лайно, людський кал; лайка'-- Син. дрек, пашкб. 

гун'ка "свита; коротка жіноча свитка". Пор. укр. діал. гуня 'вид верхнього 
одягу; гатунок грубого сукна! (Жел., 164; Грінч., 1, 340). 

гунт, -а "собака, пес'-- 0 Боровий гунт, 'вовк/; ід. « нім. діал. дФат Питі 
ід. нім. дет Нита ід. Пор. пол. ар. Питі, пита, Піті 'абепі роїсуіпу! 
((СЛабгуп, 39), що цієї ж етимології. 

гунтавиц'а, гунтєвиц'а "лайка". Див. гунт. 

гунтай, -а; гунтбштник, -а, гунтевич, -а "брехун". Очевидно, пов'язу- 
ється з гунт, гунтатми. 

гунтатли, ви-, 3-, на-, пере-, по- "брехати, гавкати (про собак); брехати, 
казати неправду, обманювати; лаяти, сварити, клясти". Див. гунт. 

гунтєвиц'а див. гунтавица. 

гунтечн'а, гунте"н'аятко цуценя". Див. гунт. 

гунтлиц'а сука; брехуха". Див. гунт. 

гунтовс'кий собачий". Див. гунт. 

гунтуватий 'сварливий; брехливий". Див. гунт. 

гуркоший гіркий; гуркбшо присл. "гірко". 


газда "хата, кімната, квартира ч. р. господар". 0 газда на дмухус, газда 
дла дмухуса 'дім для ночівлі); газда дла тейгера 'домовина"; газда 
на бзики 'вулик"'. Пор. укр. діал. газда, газда "господар, заможний 
селянин, хазяїн". 


8 Див. також: ТагпасКі 7. 5їцаїа рогбуупахсте пад веоргабйа хуугагом (Роіезіе--Ма- 
203/52е)-- М агятама, 1939.--- 5. 15, 19 (пара М 17). 
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газдин'а 'господиня, хазяйка". Пор. укр. діал. газдин'а ід. Див. газда. 

газдовйий, газдоУвс'кйй "хатній, кімнатний, господарський". Див. газда. 

галас, -а 'піп'. Пор. пол. ар. даїасп, "Квіедо (ГЛазбгуп, 49; 5УУ, 1, 797), 
даїасПп 14. (8УУ, 1, 793), пол. діал. дадїаспу 'єгтаїу, Їасп' (5МУ, 1, 797); 
рос. ар. галах 'босяк"?; нім. ар. дайасі 'піп, проповідник" (Ларин, 116) 
« ід. івр. агт даіасі, 'піп, ксондз', що від ід. івр. доїгт "голитися, стриг- 
тися": дої-гсп, "той, що голиться; поголений. Отже, первісно означало 
"ксьондз (піп, що голиться)!10, | 

галажховий, галаховс'кйй попівський, що має відношення до попа". Див. 
галах. 

галашиха попадя". Див. галах. 

галій, -д зневаж. 'піп. Можливо, пов'язується з галах, а, можливо, З 
галилеша. 

гац, -а "кіт" « ід. агт дас, Кас ід. пор. нім. аєт Каїг ід. 

гаце"н'й, гаце"н'йятко кошеня". Див. гам. 

гациха кішка". Див. гамц. 

гацоУвс'кий 'котячий". Див. гам. 

гевант, -а, гівант, -а сукно". 0 гівант дмуховий 'ковдра! « ід. д08, 
25 дататі 'тканина, костюм, одяг". Пов'язується з ід. ое)бгт "ткати": 
дггаті 'витканий"! (дієприкметник П). 

гейтка "хліб, жито". 9 Біл'дха гбейтка "булка! « ст. прус. деуїїо, деїйКе, 
дейКа хліб). 

гейткбвий, гейтушний, гійтурний хлібний, житній". Див. гейтка. 

гейтурник, гійтурник, -а 'пікна діжа". Очевидно, пов'язується з гейт- 
ка. 

гелт, -а, -у; гелтий, гілтл рі. 8. 'гроші". 0 Без гблту 'безплатно"; без 
гблту вшчирити "брати в борг, набір; боргувати". Пор. укр. ар. деіад 
гроші (Биадп., 126); гельди 14. (Щепотьєв, 79); пол. ар. дейа ід. (КигКа, 
17), деїда їй. (МУУЗСУУ, 182) « їд., нім. діал. доз дей: 'золото; гроші"; дтії, 
дей 8іп5. 8. 'гроші"; пор. нім. даз Соїд "золото"; даз Сеіа "гроші. 

гелтбвий 'грошовий". Див. гелт. 

гершин, -а, -у 'ячмінь"'. 0 Штикдбваний гершин перлова крупа, ячмінна 
крупа взагалі); кулін. "кутя! « ід. да дет5Ї 'ячмінь"'; пор. нім. діал. аз 
детяй їза-- Син: джерш. 

гершиновий 'ячмінний". Див. гершин. 

гигаве"ц", -вица "гусак". Звуконаслідувальне; пор. гегати, гегетатми 'кри- 
чати (про гусей); гегання 'крик гусей" (Грінч., 1, 317); пор. гегавка 
"вид дикої качки"  (Вх.ЗС, 11). 

гигавин'а, мн. гигавин'йта "гусеня". Див. гигаве"ц". 

гигавиц'а "гуска". Див. гигаве"и. 

гигавичний гусячий". Див. гигаве"ц/. 

гіберанйна "розмова, бесіда". Див. гіберати. 

гіберати, вій-, 3-, за-, на-, од-, пере-, по-, роз- 'казати, говорити" З ід. 
916 Ффгт 'кажи, передай'-- Син. ритлати. 

гівант, див. гевант. 

гійтурний див. гейтковиїй. 

гійтурник, -а див. гейтурник. 

гілеток, -тка "мала подушечка". 


9 Попов В. М. Словарь воровского и арестантского язька.- - К., 1912.- С. 25. 


10 Докладніше див. Ларин, 116--118; Фридман М. М. Еврейские злементь "блатной 
музьки" // Язьк и литература.-- Л., 1931.-- Мо 7.-- С. 131. 
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гілти див. гелт, гелтлиі. 

гілтивник, -а гаманець, касир". Див. гілтувати-- Син. зек на гелт. 

гілтобвка плата, платіж; спекуляція". Див. гілтувати, гелт. 

гілтувати, ви-, 3-, за-, на-, не-, од-, пере-, по-, про- 'платити"', прода- 
вати". Пор. ід. дій! "згоден! (при куплі-продажу, коли домовилися));; 
пор. нім. діал. дійгт, нім. дейет "мати вартість, ціну; бути дійсним, 
мати силу, вагу, авторитет". 

гл'дта 'галушка" Хід. дат діої ід. пор. нім. діал. аг Кіої, нім. аге Кіоїге ід. 

гл'уз, -а "чарка, склянка, кварта, чашка" гл'уз артихи 'чарка горілки" 
« ід. д08 діа 'єкло; чарка"; пор. нім. діал. до03 діця ід. нім. даз5 Сіаз 14. 

гребенаста субст. 'мати; баба". 

гребенастий старий"; субст. "батько; дід". 

гребій, гребун, -й "дід, старий". Пор. ід. дгт дтебз їд. 

гребуха 'стара жінка, баба". Див. гребій, гребун. 

губе"р, -а, -у овес!" « іїд., нім. діал. дат Бифат ід. пор. нім. дет На/ет ід. 

губе"роватий, 'рідкий". Вищ. ступ. губе"ровішлиий, губе"рій; губе"рова- 
то присл. "рідко". Див. губе"р 

губе"ровий вівсяний". Див. губе"р 


далікоший "далекий"; далікдшо присл. далеко". 
дверенуси, - ів, рака -ів рі. ї. "двері. 0 Гал'бмі дверчаки "ворота; 


брама". 
двореник, -а "двір". 
деревчик, -а 'дерево'-- Син. голи. 
дешевец'кий дешевий"; дешевец'ко присл. "дешево. 
джерш, -у, -а 'ячмінь'-- Син. гершин. 
джершний 'ячмінний". Див. джерш.-- Син: гершиндвий. 


дзечгарійа, зе"гарійа ж. р. дзигарчук, -а "годинник". Пор. укр. діал. 
дзшар ч. р. дзигарі рі. ї. 14. (Грінч., 1, 379); пол. гедат, 2едатеїк ід. 4 
нім. 5Зеїдет ід-- Син. годинчик. 

дз'урчик, -а петелька на одязі; дірка". Пор. укр. дірка, діал. д'урка 
"дірка"; пол. агіита, дгіитКа ід. 

дивило дзеркало". Пор. укр. діал. (лемків. закарп.) гл'ядило, воУгл'аядило 
14. (Вх.Зн. П, 233; ДЛАЗ, 28). 

димчак, -а, - "дим". 

димчакбвий 'димовий, димний". Див. димчак. 

(біженує, -а "діжа, діжка. 

дмух, -а; ; дмухус, -а, "ніч". 

мутбвий нічний, вечірній". Див. дмух. 

дмуховс'кий 'спальний.. 

дмушити, за-, пере-, по-, про- "спати, ночувати". 

дниха "день". 0 Чира дниха "Добрий день (вітання); Біс'яйі днихи, бісейі 
днихи 'сьогодні; Тамтецйт" днихи 'вчора". 

дниховий 'денний". Див. дниха. 

догілтдбвка ж. р. догілтодвок, -вка ч. р. "доплата". Див. гілтувати. 

додоменику присл. додому". 

доритлатис'а "домовитися, прийти до згоди". Див. ритлати. 

дорожчик, дорошчик, -а дорога". 9 Гал'дмий дорожчик 'шосе, битий 
шлях". 

дорожчиковий, дорошчикбдвий дорожній". Див. дорожчик. 

допанджуватли 'доганяти". Див. пандитми. 

дорожец'кий 'дорогий; дорожец'ко присл. "дорого". 
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доухтуреник, -а лікар/. 

дошвил'уватли "допомагати". Див. швилити. 

дошченус, -а дошка". 

дошченусний дощаний". Див. дошченус. 

драй, дрей числ. "три" « ід., нім. діал. ата) їд.; пор. нім. атеї ід. 

драйчий числ. поряд. "третій". Див. драй. 

драйсиїк, драйциїк числ. "тридцять Х« ід. нім. діал. дта)зік, дтадсік ід.; 
пор. нім. атетРід ід. 

драйсикний, драйцикний числ. поряд. "тридцятий". Див. драйси"к, драй- 
циїк. 

дрей див. драй. 

дрек, -а, -у "лайно, людський кал; лайка"; перен. "те, що нічого не варте, 
ніщо! « ід. д80о5 дтек лайно, людський кал"; нім. даз ДтесК 1ід., 'взагалі 
щось погане'-- Син. гумир, пашко. 

дробот, -а, -у 'пшоно, крупа". 

дроботиха 'каша, крупа". див. дрббот.-- Син. крутавица. 

дроботдбвий 'пшоняний, круп'яний". Див. дрббот. 

дротел'анко, -а "дріт". 

душоУвіритли, за- "душити". 


жарец'кий, жарец'куватий жаркий". 9 жарец'ка дниха 'спека, жара, 
жаркий день"; жарец'ко присл. 'жаркої. 

жарец'куватий див. жарец'кий. 

жебравчик, -а 'жебрак". 

жебрачиц'кий 'жебрацький". Див. жебравчик. 

жета "кишеня". Пор. укр. діал. (закарп.) жеб (Вх.Зн., П, 217), жебн'а 1д., 
угор. 28еб 14. сербохорв. пет ід. болг, джеб ід., тур., сер 14. 

живичанка 'життя". Див. живичити. 

живйичити, 00-, 3-; на-, пере-, по- жити". 

жовтец'кий, жовт'охий 'жовтий.. 


забамбіритл завагітніти". Див. набамбірана. 

забореник, -а "пліт, тин". 

забуд'кошити, забуд'охати 'забути". 

завтриха присл. 'завтра". 

загал'бмий 'завеликий". Див. гал'дмий. 

залц, -у, -а сіль" « ід. нім. діал. да заїс ід., нім. даз 5аїг ід. 

залибвий солоний, соляний". Див. зали. 

залцувати, на-, пере-, по- солити". Див. зали. 

заридлати, заридловувати замовляти, замовити (виконати якусь ро- 
боту)". Див. ридлати. 

затруганечу", -ниц'а дверцята до плити, грубки, печі; затула". Див. за- 
тгругати. 

затругати 'зав'язати, замкнути, занести". 0 Затриугати скалу. "Зага- 
сити, погасити (вогонь); Затругати до ц'упи 'арештувати, посадити 
в тюрму". Див. тругати. 

захилка 'закуска'-- Син. заштиклбвка. 

захил'уватли закушувати" Вичихтрай 1 захилуй! "Випий і закушуй! -- 
Син. заштикл'бвувати. 

зашвилок, -лка "заробіток". Див. швилити. 

заштликл'бвка 'закуска'-- Син. захилка. 

заштликл'овуватли 'закушувати'-- Син. захил'увати. 
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згал'умішуватлис'а збільшуватися". Див. гал'умішатл. 

згубйохати, згубнаритли загубити, втратити". 

здоровец'кий сильний, здоровий". 

зебсий див. зексиїлй. 

зечгарійа див. дзечгарійа. 

зейча ч. р. 'старець, жебрак; дід. Можливо, пор. зайда, зайдей, зайдея 
'захожий, зайшлий, заблуда, заволока"! (Жел., 246; Грінч., 11, 43). 

зейдита старчиха". Див. зебйда. 

зек, -а "мішок". 0 Зек на гелт, 'гаманець"; Чирий зек сумка (господарська 
та ін.) Зек дла штаргалів 'портфель" х ід. мн. аг 2геК, од. агт гаК ід.; 
пор. нім. дет 5асК, мн. 5асКе ід. 

зекс числ. 'шість' « ід. нім. діал. 2еКз ід. пор. нім. зесПз ід. 

зексний, зебсний числ. поряд. 'шостий". Див. зекс. 

зекуватли, по-, роз- 'ширити, розширювати". Див. зекуватий, зек. 

зекуватий широкий (про одяг, що не по фігурі пошитий). Див. зек. 
Пор. укр. мішкуватий, мішкувато, мишкуватисть; рос. мешковатьнй. 

зеленец'кий, зелен'охий зелений. 

землиц'а, земнаиц'а поле, орна земля". 0 Шварицдбва землиц'а чорнозем"; 
вайсбва землича 'супісок, піскувата земля". 

земличний 'земляний, земельний". 

збхциїк числ. шістдесят! Х ід. нім. діал. геспсіКк ід., нім. зеспг19 ід. 

зехциковий числ. поряд. шістдесятий". Див. звхциїк. 

збцавка 'табурет, лава; сидіння; сідло". Див. збцати. 

збвцати, від. на-, по- 'сідати, сидіти, спочивати; мешкати, жити" Чи в 
новец'кі газді зецайеш? "Чи в новій хаті мешкаєш (живеці)?" « ід,, 
нім. діал. г2асагт, 2ісдт сидіти", 2есагт 'посадити"; пор. нім. 8їїгеп "сидіти", 
зеїгет, "посадити". Значення "мешкати, жити" розвинулося під впливом 
діал. (волин., подільс. та ін.) сидіти 'сидіти; мешкати, жити". Пор. пол. 
ар. тд гесошаб 'яїдліб ху уліегіепій піеміппіе" (ТЛаз5гуп, 43). 

зибиєн див. зіби?н. 

зйбиєнциїк див. зіби?нци!к. 

зибинциковий числ. поряд. 'сімдесятий.. 

зикріти, ви-, на-, пере-, по-, роз- "бачити, дивитися". Див. зікро. 

зібиєн числ. 'сім' « ід. нім. діал. 2ібгт ід, пор. ід. 22ьт, 2ібт ід.; нім. 
зїебет, 14. 

зібиєній, зібиїній, зібсий числ. поряд. 'сьомий". Див. зіби"н. 

зібиєциїк, зибиєнциїк числ. сімдесят! « ід. гібпсік, г2арпсік ід.; пор. нім. 
з1єбг1д 14. 

зікра рі. 1. 'окуляри". Див. зікро. 

зікраний "очний, віконний". Див. зікро. 

зікратий "окатий". Див. зікро. 

зікренн'а "побачення, зустріч". 0 До цвбйчого зікрен'я "До побачення". 
Див. зїкрити. 

зікріна 'шибка". Див. зікро. 

зікрити, по- "бачити; дивитися. Див. зікро. 

зікро 'око, вікно, сонце"; зікра 'очі. Пор. укр. ар. зікрб 'вікно", зікра 
"очі! (Борж.Л, 705; Студ.Л, 31; Гн.Л, 17), зекрдб 14. (Тих.ЧС, 87, 90), 
зикрб 'вікно" (Йванов, 155), икрб 14. (Малинка, 30); біл. ар. зекро 14. 
(Романов ДІ, 19; Сцеп., ХХУП), зякро ід. (Романов НМ, 134, Романов 
ДІ, 19, Романов КЛ, П, 14), якрод ід. (Николайчик, 127; Романов НМ, 
134, Романов ДІ, 19); рос. ар. зехло їй. (Гарелин, 100). 

зікрун, -д 'шпигун, сищик, слідець, нишпора". Див. зікро. 
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зікрунс'кий 'що відноситься до зікруна". 

зл'яковіритис'а, пере- "злякатися". 

змихрішуватис'а 'зменшуватися". Див. михрий. 

знайд'охати, знайд'бошати, знайд'ошитли 'знайти". 

знакомете"р, -тра; знакомец'кий, знакомитий субст. "знайомий". 

знапит'дшанка 'знахідка". Див. знапит'дшити. 

знатпит'вшити 'знайти". 

золотенубє, -а "золото". 

зун', -а знев. "дід, старий дід; дурень". Можливо, пор. ід. дгт гит 'син; 
нім. аєт 5ЗоПпт 1д. 

зуниїха знев. 'старчиха". Див. зун". 

зуч! 'ні, нема, не можна, не треба, не смій (щось казати, робити), нічого 
не кажи, мовчи! 

зучаний "дурний, дурень; божевільний". 

зучанец', -ниц'а "дурень". Див. зучаний. 


ін. числ. "один". Можливо, З ід. ї)п, агї)п ід-- Син. віїн, війеден. 


йадрити(с'а), ви-, на-, по- 'соїит Барбеге сигі Їетіпа, соіге'-- Син.: 
гвоздити(са), книплити(са). 

йаз', -а 'язик/. 

Чамчик, -а 'яма, льох". 

фармарчийний 'ярмарковий". Див. йармарчик. 

йармарчик, -а ч. р. йармарчиха ж. р. 'ярмарок, базар". Син. базарчик. 

йасн'бтжий 'ясний, світлий; йасн'бдхо присл. 'ясно, світло". 

йента воша". Пор. ід. да уєпіг 'вошива (баба). 

йентачник, -а гребінець". Див. йента.-- Син. гребінчик. 

йенталшний 'вошивий". Див. цента. 

ййенташник, -а 'вошивець". Див. йенташний. 

йехом вживається в значенні всіх осіб однини та множини теперішнього 
часу дієслова бути: У бітебе йебхом гілтл? "В тебе є гроші?! 

йісавка 'віз'. Див. йісати. 

йісати, в. ви-, від-, з-, за-, на-, над-, об-, пере-, тід-, по-, при- 
"їхати". 

йонтик, -а 'свято; ікона". 0 Гал'дмий йднтик 'велике свято (різдво, 
паска, великдень) ХХ ід.-івр. /опіїр, |опії), |уотиійт», їоптії) ід. З івр. дуот 
іор "добрий день, святковий день" (івр. дот "день", їог? "добрий'). 

йонтики рі. 8. 'євята, празники". Див. йдбнтик. 

йонтиховий святковий". Див. йднтик. 

йонтикуватис'а "хреститися; молитися". Див. йднтик. 

шук, -а "торба; рюкзак". 

йур, -а "рік « ід. д28оз Тит ід. і пор. нім. діал., ід. доз бот ід.; нім. Раз аПт 
іа. 

йуровий 'річний". Див. йур. 


кабза "кукурудза". 

кайриси рі. і. 'єсгоїит, огспеа'. Можливо, пор. литов. Каїтуз8, Каїтійз "лі- 
вий), Каїте лівша"; латис. Каїт8 'єпокусливий, звабливий"? -- Син.: 
вургили, оУтруки. 

калтенус, кал'тенусє, -а "холод". Пор. ід. нім. діал. дФоз Кай 1д.; нім. ате 
Капе "холод; мороз". Пор. також пол. ар. Кайїсігпа "літа, гіпо" (КигкКа, 
22), що цієї ж етимології. 
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калтенусити, кал'тенусити, ви-, за-, пере-, по- "мерзнути". Див. кал- 
тенус. 

калтенусний, кал'тенусний, калтодвий холодний". 9 Калтова дниха 
"холодна пора, погода, холод, холодний день"; калтенусно, кал'тенус- 
но, калтово присл. "холодно". Див. калтенус. 

калтбвий, калтово див. калтенусний. 

калтовина зима, холодний період року". 

калтовійа "холод, холодина.. 

калтовіти, по-, с- 'мерзнути". 

калтувато присл. 'холоднувато.. 

камар, -а комір". 

камізел'чик, -а 'желетка, безрукавка, камізелька". 

камінчак, камінчик, -а 'камінь, камінець". 

камінчакбвий 'кам'яний". 9 Камінчакова газда 'кам'яниця, кам'яний бу- 
динокі. 

канати 'коноплі". 

кантити, кантувати, з-, по- "розуміти, знати". Пор. укр. ар. кантити 
"казати" (Гн.Л, 11), кантити Ттоворити", покантити 'показати" (Студ. 
Л, 31), кантить 'говорить" (Малинка, 28), скантьть "сказать" (Борж. 
Л, 707); біл. ар. скантавать 'сказать" (Сцеп., ХХХ), кантовать 'тово- 
рить" (Микуцкий, 400); пор. також укр. ар. скантьтьгсь 'взбеситься" 
(Борж.Л, 707); пол. ар. катіошавє 'обгиКкіу аб сріорбм па |агтагКи" (Киг- 
ка, 22). Пор. нім. кдптет "могти"! (ісп Катт 'я можу"), Кептагт "знати"; 
ід. Кепатп "могти, знати" (гсп Кат 'я можу, знаю", асп Кет ід.). 

катило "донощик, виказувач, шпигун". Пор. укр. ар. Кари5з 14. (Биап., 128); 
пол. ар. Кари5 'здга)са" (КигКа, 22), Кари58, Карибпіак 'депипсіапі 
((Лазгуп, 42, 60), Кари8 'доповісіе!, 8гріер, їаіїпіак' (МУУ5СУУ, 218); пор. 
також укр. ар. каритаїу 'уег5їепеп, 5зспайцеп, Ккискеп" (Биадп., 128); пол. 
ар. Карошаб 'обзегугомасє родраїгумає; Каризісб 'ягріеромає, 51едліс" 
(УЗСУУ, 218), рос. ар. катать '"вьщдавать, доносить" (Ларин, 122) 4 
нім. ар. Ккаррет, саротеп "зраджувати, виказувати, доносити". 

карафилоувка горілка". Пор. укр. карафка, карафа "графин"; пол. Ката/а, 
катаЇКа 'вид пляшки"! « італ. сата// а ід-- Син: артиха, гардибалка, 


шнатс. 

карафилоУвчаний "горілчаний". Див. карафилоУвка-- Син. артишаний, 
гардибал чаний. 

кашихта 'каша'-- Син: крутавица. 


квакавиц'ая 'качка"'. Звуконаслідувальне; пор. квак, квач, кваква "птах 
"Мусіїсогах пусбісогах' (Шарлемань, 25); пор. квакати, квакання. 

квакун, -а 'качур, селезень". Звуконаслідувальне; пор. квакун "вид птаха! 
(Грінч. П, 230); пор. квакавиц'а. 

квакунс'кий 'качачий". Див. квакун, квакавиц'а. 

квитенус, -а, квитчик, -а 'квітка". 

кевз див. келз. 

кейби'ло 'яйце'.-«- Син. оУтрук. 

кейбиловс'кий 'яйцевий, з яйця". 

келз, керз, -а, -у сир' х ід. агт Кеїг ід.; пор. ід., нім. діал. дагт Кедг, Кей! 
ід. нім. дет Казе 14. 

кербило "теля!" « ід. доз Кеті, Кетфгіа, Кеїгьгіг ід. пор. нім. даз Каїр, 
даз Каїбієїт 14. нім. діал. 405 Кеїграїз, Кеїлі ід. 

кербиловс'кий 'телячий". Див. кербило. 
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керблат, -а карбованець; злотий! « ід. наз. мн. да КетфіасПп, наз. од. 
Ккетфаї 14. 

керз див. келз. 

керц короткий  х ід. Катс, Китс 14.; нім. Кит2 ід. 

керцуватий, кірцуватий 'короткуватий". Див. керу. 

кисл'дйхий кислий". 0 Кислдхий мейлат кисле молоко, кисляк. 

кишанка любов; поцілунок". Див. кишати(с'а). 

кишати(с'а), в-, на-, по-, роз- 'цілувати(ся); любити(ся) « ід. КізсПат, 
"цілуватися"; пор. нім. Кіїззет ід. 

кишечл', -а 'подушка"! « ід. демін. д9о5 Кі5сіаіза 14.; пор. нім. ате Кіззет ід. 

кібіл', -бл'а; кубленус, -а "відро". Пор. нім. діал. да Кіфаі ід.; нім. дет Киїфеї 
ій-- Син. віде"рчик, відренус. 

кіріти, кіритл, ве-, до-, з-, за-, од-, пере-, по-, роз- 'пити". З цим же 
значенням широковідоме в багатьох інших арго; пор. укр. ар. керити 
(Вікторин, 238; Студ.Л, 32), кирьть (Тих .ЧС, 88), кьтрьти (Борж.Л, 
706) кирить (Йванов, 156), хітугу (Бимап. 124), терить (Малинка, 
31); біл. ар. керить (Микуцький, 400; Николайчик, 127; Романов ДПІ, 
29; Сцеп. ХХУПІ), кериць, кяриць (Романов НМ, 139, ДПІ 29), кериць 
(Романов КЛ, 15, ДПІ, 29), кирьшть (Романов ДПІ, 29); рос. ар. керить 
(Смирнов, 101), вьтккерить 'вьшить", накериться 'напиться", окериться 
"опиться!, прокерить 'пропить"!, прокериться 'пропиться", керужньий 
"пьяньй" (Смирнов, 101), подкерить 'напиться до пьяна, охмелеть! 
(Доб.ДМ, 349); пол. ар. Кітгусє, спітгув (КигКа, 12, 23); пор. також укр. 
ар. кирньшй 'п'яний (Тих. ЧС, 88), укираний 14. (Борж.Л, 706; Гн.Л, 
17); біл. ар. керньй ід. (Сцеп. ХХУПІ); пол. ар. Кітпу ід. (КигКа, 23; 
УУЗСУУ, 123); рос. ар. керужньий 14. (Смирнов, 101), абкериньий волат 
'опоенньй конь" (Доб. ДМ, 343); пол. ар. КітпаН, КітгатКа, спітгатКа 
"кагсата, 52упК"' (КигКка, 23, 12), Кітпіа ї4д.; біл. ар. киренье 'питье" 
(Сцеп. ХХУПІ), кера, керо 'пиво"', кера "квас" (Романов ДШІ, 16); рос. 
ар. кЄро 'пиво" (Гарелин, 100). С. П. Микуцький пов'язує з литов. детії 
(Микуцкий 400)-- Син. чихрити. 

кірн'й 'пиятика, п'янка". Див. кірити. 

кірун, -а п'яниця". Пор. укр. ар. кьграка ід. (Борж.Л, 706), укирага ід. 
(Гн.Л, 16), хітиз 14. (Ваадп., 124); біл. ар. керник, кера, закера, керньий 
ід. (Романов НМ, 131), акебрус ід. (Романов ДШ, 12); пол. ар. спітиз 14. 
(КигКа, 12). Див. кірити-- Син. чихрун. 

кірунка жінка п'яниця". Пор. укр. ар. укирачка 14. (Гн.Л, 16). Див. кі- 
рун-- Син. чихрунка. 

кірцуватий див. керцуватий. 

кірцун, -ад 'короткий піджак". Див. керц, кірцуватий. 

клейда, частіше мн. клейди "галушка". Пор. ід. нім. діал. да Кте)аї, мн. 
Ккпада! ї4. нім. аїє Ктезаї їй. Група приголосних )4аї могла зазнати 
спрощення в йд, а л у початковому складі в клейда могло розвинутися 
внаслідок асиміляції до кінцевого І в ід. Ктпедаї. 

клемерзати(с'а), на-, пере-, по- 'цілувати(ся).. Пор. ід. Кіатататп обняти 
когось, стиснути в обіймах); пор. нім. діал. итКієтатгп обняти", нім. 
иштКіаттетт 1їд. 

кл'ученус, -а 'ключ'- син. шлишел. 

кнайта 'шинок, корчма, пивний бар, буфет, ресторан". Пор. укр. ар. 
істаїра "Кпеїре" (Бидп. 129); пол. Кпа)ра знев. ""аКіад рибіїсспу, м/ 


ПКигКа А. 5іомтік пому лодліеізкіе.- Іхубу, 1896. - 5. 9. 
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Кфогугі тодпа 2)е5с і уууріс, длійга, |ак 52упК, Бам/агіа, гезіамйгасіа, 
уліпіагпіа" (5УУ, П, 377), 'родггедапа гез5іацгасуа" (УЗСУУ, 231); Ккпаїріпа 
"Псрба, плаїа Кпа)їра! СУЗСУУ, 232); чес. кпаїра корчма". Взагалі з нім. 
те Ктпеїре 'шинок, корчма". 

кнайтчик, -й 'шинкар, корчмар"'. Пор. пол. ар. Кпаї)ріата 'акггуптіціасу 
Ккпаїре" (УЗСУУ, 231) той, що просиджує в кнайпах!' (ЗМУ, П, 378). 
Див. кнайта. 

кнайтівс'кий 'шинкарський". Див. кнайпа. 

кнлплах, -а гудзик". Пор. пол. ар. Кпереіе ід. (КигКа, 25) « ід., нім. діал. 
демін. Кпаргі, Ктіргі, мн. КперіагсП, Кперіесі, 'кнопка, гудзик"; пор. нім. 
дет Ктпор/їетт 14. 

книплити(с'а), вйи-, по- 'соіїцт Бареге сит Іепіпа, соіге'.-- Син. 2г603- 
дити( са), йадрити(са,. 

книшчик, -а 'книжка.". 

кнобечл", -бл'а, -бе"л'а; куснбдбечл"" -бла, -бечл'я "часник" « ід. дгт Ктпофагі 
ід. нім. аєт Ктофеї ід. 

кдвта морква". 

козенечц"', -нц'а 'козеня". 

козениц'а, козенуса 'коза". 

козенус, -а цап". 

козенуса див. козеница. 

коузубенус, кузубенус, -а корзина". 

кбідил, -а; койдун, -а 'чорт, домовик". 9 А кдбіидши зучаний! '"А чортяка 
(лайка). Пор. ід. Козаїзсп, Кої)дазсі, 'сєвятий!, знев. 'євятоша"! Х« івр. 
Ко)діЗ 'євятий"'. Семантична зміна могла статися і на власному грунті. 

койдищшівс'кий, койдунс'кий чортячий, що відноситься до чорта". Див. 
кбидиш, койдун. 

койдун див. кбйдили. 

койдунийха 'відьма, чортиця". Див. койдун. 

койдунс'кий див. койдищівс'киїй. 

коУкушчек, коУкушчик, -да 'півень, курка". Звуконаслідувальне; пор. ко- 
кош 'півень', кбокошка 'курка"! (Грінч. ПП, 267)-- Син. тітун. 

коукушчиц'а курка". Див. коукушчик. 

коукушчиц'кий курячий". Див. коукушчийц'а, коукушчик. 

коленус, -а "кіл, кілок". 

колесчик, -а колесо". 

колодчаковий 'колодязний". Див. колодчик. 

колодчик, -а 'колодязь'-- Син. студненус. 

комиїнчик, -д комин". 

коморчік, -а комора". 

кончовірити, 3-, то- "кінчати, кінчити". 

копистій, -а поліцай". 0 газда копистійів поліція, відділення поліції, 

копистійс'кий 'поліцейський.. 

коритчик, -а корито. 

коУурупенус, -а коробка, кошіль з соломи, лика". 

костбл'анко, -а; костеленус, -а костьол". 

костеленусовий 'що має відношення до костьолу". Див. костеленус. 

кдбхтитли, 3-, на-, пере-, по- "варити, готувати їжу; смажити". Пор. нім. 
КосПет, "варити", нім. діал., ід. КосПагт 14. 

крел'а, крел'ус ж. р. 'дівчина'. Можливо, пор. укр. краля "королева, 
красуня" (Грінч. П, 297--299), що (як і рос. краля 'красавица, видная 
женщина") чехізм (через польське посередництво). 
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крел'усний "дівочий". Див. крел'ус. 

крел'чина "дівчинка". Див. крел'а. 

крикбхати, за-, на-, по- кричати". 

криса 'весілля'. Широко вживане в багатьох арго, але з іншою семан- 
тикою; пор. укр. ар. крісо "м'ясо" (Вікторин, 238; Студ.Л, 34; Борж.Л, 
705; Гн.Л, 17), рос. ар. кресо ід. (Тих. БС, 18), кресо ід. (Гарелин, 99); 
біл. ар. креся 14. (Романов ДПІ, 15), кресо кресинноє 1д. (Николайчик, 
127); пол. ар. Ктуза ід. (КигКа, 26; ГЛазгуп, 55), Кктузіро ід. (ГЛазгуп, 
00); біл. ар. кресо "м'ясо, сало" (Романов ДПІ, 15), крзасо ід. (Сцеп., 
ХХУП, ХХХ); укр. ар. кресо "сало" (Малинка, 32; Тих.ЧС, 88); біл. ар. 
кресо 14. (Романов НМ 132), крес 14. (Романов НМ, 132, ДПІ, 15), 
креасо 1д. (Романов ДПІ, 15), креса 14. (Микуцкий, 400), крєсо 'ветчина! 
(Романов ДПІ, 42); рос. ар. кресо, коресб "говядина! (Гарелин, 96) х 
грец. нобас "м'ясо". 

крисати(са), крисити(с'а), за-, по- 'єватати(ся), женити(ся). Див. 
криса. 

крисун, -д 'молодий, жених, сват". Див. криса, крисати(са). 

крисуха молода, наречена". Див. крисун. 

кровенус ж. р. р. в. кровбнуси 'кров/. 

крупенус, -а, частіше мн. крупенуси 'постіл з лика. 

крутавиц'а 'каша"'-- Син: кашилха. 

кубленус див. кібіл/. 

куплах, -а 'купець' « ід. дгт Киріасп ід. що від слов'янського купити 
та ідиш суфікса попіпа абепії5 -ІесН. 

купнаринка купівля". Див. купнарити. 

купнарити, ви-, до-, 3-, за-, тере-, по-, роз- купити". 

купчити, вй-, бо-, 3-, за-, на-, пере-, по- купувати". 

куртпенус див. крупенус. 

куснобечл" див. кндбе"л/. 

куштувірити, по- 'куштувати", 


лагомича 'лакітки, щось смачне (цукерки, шоколад та ін.). Пор. укр. 
лакомина 14. (Грінч. П, 342). 

лаз'охати лазити". 

лакошити, 3-, на- лякати". 

легкоший 'легкий"'; легкдщо присл. легко). 

лежинати, по- лежати". 

лейме"нт, -у, -а полотно, тканина, підкладка". 9 Леймечнт на зікро 
"фіранка"; х« ід. агт Іеутаті, Ііеїтрдті лляне полотно, підкладка"; пор. 
нім. дет Геїплата 'яляне полотно". 

леймечнтнці, леймеч"нтовий полотняний; той, що з тканини; той, що 
з підкладкою". Див. лейме"нт. 

лейчнус, -а "льон". 

лейнусдвий 'лляний". Див. лейнус. 

л'Єпа "губа" Є нім. діал., ід. да Пр ід. пор. нім. дїе Шірре ід. 

лефечле, лехвечле ж. р. р. в. лефе"ли; лехве"ли ложка" « ід. да Іеї?зі, 
демін. Іе)зізг їй. пор. нім. дет Рд71е! 1. 

лефт, лехвт, -у, -а 'євічка'" « ід. аа8 Іеспаї 'свічка; віск; світло"'; пор. 
нім. даз ІШісПпі 'світло". 

лиг, лигус, -а "кусок (сукна, кожушини та ін.). 

лигавиц'я 'вишня'-- Син. хлама. 
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лигавичний вишневий". Див. лигавица. 

лимета ч. р. ж. р. 'недотепа! Х ід.івр. дгт ІетасП 14. 

локс, -а "бик, бугай". Пор. ід., нім. діал. агт оК5 ід. пор. нім. аєт Осізе, 
розм. ОсПз 14. У такому разі початкове л приставне, хоч взагалі про- 
теза л полісько-волинським говорам не характерна. 

лопатчик, -й лопата. 

л'ошчик, -а "льох; пивниця"-- Син. штік. 

л'уденус, -а "лід. 

лупа ч. р. "вовк". Пор. лат. ішриз 1д-- Син. боровийй гунт. 

л'упс'кий "вовчий". Див. л'упа. 


майка 'мчіуа"?2-- Син. махус. 

макутерчик, -а 'макітра". 

малахатина молоко". Пор. ід. дФа5 таїгсі їй-- Син: мейлах. 

малахаттнийй молочний". Див. малахатина-- Син: мейлахдбвий. 

малига "мука". 

малиджачний 'мучний". Див. малига. 

мал'бйхий зрідка 'малий'-- Син: михрий. 

ман'кет,, -а лівша". Пор. укр. діал. манькб, манькуті їй. (Грінч. П, 405). 

мантило 'пальто"'. Пор. ід. нім. діал. агт таті, татігі 'плащі, нім. дет 
Мате! 14. 

маринарчик, марнарчик, -а 'жакет". 

мател'анка "мати". 

матлан, -у, -а "тютюн". З цим же значенням пор. в інших арготичних 
системах: укр. ар. матлан (Вікторин, 238; Гн.Л, 13), матлак (Йванов, 
156; Студ.Л, 37), матлох (Малинка, 32), матлдха (Студ.Л, 37; Гн.Л, 
17), мутлаха 'нюхат. табак"'. (Борж.Л, 706); біл. ар. матлдбдх 'тютюн! 
(Микуцкий, 400), матлоха 14. (Николайчик, 127; Романов ДПІ, 25; НМ, 
137), матлаха, матлах 14. (Романов ДПІ, 25); пор. також укр. ар. 
матлійка "люлька"! (Студ.Л, 37; Гн.Л, 17), трубка, папироса"! (Борж.Л, 
706), матланник 'капшук на тютюн"! (Студ.Л, 37), 'теребилюлька, фі- 
нансер"' (Гн.Л, 13). 

матлановий тютюновий". Див. матлан. 

махусє 'мміма". Син. майка. 

мац'коб, -а поляк". 9 Іти (піти) на мац'ки Чти (піти) в Польщу". Оче- 
видно, від власного чоловічого імені Масте). Взагалі перехід (викорис- 
тання) власних чоловічих імен в розряд поптіпа пайопаПа явище по- 
рівняно не рідкісне; пор. описане нижче хил' 'єврей!; пор. також 
вживані в час другої світової війни і в післявоєнні роки фріц німець), 
ван "росіянин". 

Мац'кувс'ка субст. Польща". Див. мац/кб. 

мачц'кувс'кций польський". Див. мац/ко. 

мацунка полька". Див. мац'кб. 

маттлти "мати" Потрібн'дхо гілти мадтити "Потрібно гроші мати". 

машинчик, -а 'вейна машина; поїзд; машина взагалі. 

мейлат, -у, -а "молоко". Пор. ід. да5 теїагсПп, тіїасП, молоко" (пор. нім. ааз 
МаісВ 1д.); пор. також ід. дгт теїасіп, тетй5асі "хліб', що з івр. тедасн 
і1д-- Син: малахатина. 

мейлатовий молочний". Див. мейлаж.- Син. малахатний. 


12 Зразу після 1939 року нововижевці уникали, соромилися вживати літературне ук- 
раїнське майка "вид одягу". 
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мбнат, маунать, -а "місяць (30 днів); Місяць (світило) « нім. дет Мотаї! 
й. 

мбнатний, мунатний місячний". Див. мднат, мунат. 

морденус, -а "лице, пика". 

морозенус, -а, -у "мороз, холод. 

морозенусовий морозний, холодний". Див. морозенус. 

мошел'ник, -а 'єпекулянт". 

мошел'ниц'кий 'спекулянтський". Див. мошел'ник. 

мошел'нічатли 'спекулювати". 

мошел'начка 'спекулянтка". Див. мошел'ник. 

мраморний 'рябий". 

мугін, -у, -а 'мак' « ід. дФаг тидат 14. 

мугіна 'маківка". Див. мугін. 

мугіноватлий, густий". Вищ. ст. мугіновішший; мугіновато присл. густо». 
Вищ. ст. мугіновішше. Див. мугін. 

мугінбвий 'маковий". Див. мугін. 

мунат. « ід. нім. діал. агт титаїі їй; див. мбднат. 

мунатний див. мднатний. 

мурналі рі. і. 'штани". 0 Пел'цбві мурналі 'штани з кожушини, овечої 
шкіри'-- Син. гузи. 

мухойіда "губа'-- Син. л'єта. 


набамбірана субст. 'вагітна". Див. забамбірити. 

чадворенику присл. 'надворії.. 

назецатлис'а 'насидітися". Див. збцати. 

най, най'н, ной числ. "дев'ять" Х ід. нім. діал. пап ід. пор. нім. пейт 
1д. 

найний, нбйний числ. поряд. дев'ятий". Див. най, най'н, ной. 

найцик числ. "дев'яносто! « ід. нім. діал. па)псік ід. пор. нім. пейтгід 
14. 

найци'кний числ. поряд. "дев'яностий". Див. найци/к. 

накіритис'а напитися". Див. кірити. 

невкришаний 'нежонатий". 

негіберати 'мовчати, не говорити". 

нбмче, нимче 'нема"!: У бімене нбмче гблту купнарити хазиру "У мене 
нема грошей купити сала. 

неритлавий, 'німий". Див. ритлати. 

новец'кий новий". 

ной див. най. 

нойний див. найний. 

наудечл', -а "голка" « ід. нім. діал. да пиадгі 1ї4.; пор. нім. аїє Маає! 14. 

ч'ус, -а "ніс". 

н'їхи! рі. 5. 'вуса". 

ч'уховатий 'носатий". Див. н'ух. 

н'уховий 'носовий, що відноситься до носа". Див. н'ух. 

н'уховірити, по- 'нюхати" 


обичеєвус, обичеус, -у, -а "солома" - Син. бичевус, бичеус. 
обмейсе"ритис'а 'порізатися". Див. мейсерити. 
облпандити 'обійти, минути, проминути". Див. пандити. 
обсурпитли 'обірвати; побрити". 

обсурпл'анец"', -ні/а 'обірванець". Див. обсурпити. 
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обсуртпл'аний 'обірваний". Див. обсуртиіти, 

обшуковіритми "обманути, ошукати". 

обшуковірка "обман". Див. обшуковірити. 

оУгунейда "хвіст". Пор. укр. діал. (захід. огбн ід. що, очевидно, З пол. 
одоп ід. Пор. пол. ар. одоп Чапйси8г2еК (до годинника) (|Лазгуп, 36). 

ойго, -а ч. р. "бог": Ойго бійого кантит! "Хто його знає (буквально: "Бог 
його знає") « ід. фраземи дос о)дат "божі очі, бог бачить", а з цього 
легко могло розвинутися значення "бог". 

сйговий "божий". Див. обиго. 

отрочниц'а 'яєчня". Див. оУтрук. 

оУтрук, -а 'яйце; дитина". 9 Кбхчані оУтруки 'яєчня". 

оУтруки рі. 8. 'ясгокига, огспеа! -- Син. вургили, кайриси. 

оУтручний 'яєчний"'. Див. оУтрук. 

оттругатис'а 'відсунутися". 

охмар, -а, бохмурн, -а 'огірок". Пор. з цим же значенням укр. ар. охмурн 
(ЙИванов, 156), лахмур (Тих.ЧС, 88); біл. ар. ахмур (Сцеп., ХХУПІ), 
мохмарень (Романов НМ, 137; К, 14; ДПІ, 25), вджмурень, вбхмарок 
(Романов НМ, 137; ДШІ, 25), вбжмарень, лахмур, лбхман (Романов ДПІ, 
29). 

охмурний 'огірковий". Див. бхмурн. 


пагрубанец"', -нц'а див. погрубанец. 

пагрубаний див. погрубаний. 

пагрубатли див. погрубати. 

пад'ошитли 'падати". 

пал'тенус, -а 'пальто'- Син. мантило. 

панагойти, 8-, вй-, бо-, з-, за-, на-, об-, пере-, по-, роз- 'шити". 

пандавка "біг". Див. пандати. 

пандати, пандити, в-, ви-, до-, 3-, на-, об-, пере-, по- "йти, ходити". 0 
Пандити бегами "йти пішки"; Хут/'кбше пандати швидко йти, бігти". 

панигбойіти, на-, по-, роз- "дерти, рвати". 

папирчаковий 'паперовий". Див. папирч'єк. 

патирч'єк, -а папір". 

патірошчик, -а 'папіроса". 

пас'охати(с'а), вйи-, до-, на-, по- 'пасти(ся).. 

пац'ореник, -а молитва "Отче наші". Пор. біл. пацер (Носович, 395), па- 
церь рі. 1. (БРС, 648) "молитва"; пол. растотеК, расіетг "молитва, чотки" 
(5МУ, ТУ, 5, 6). Біл. пацер, тацерь, пол. расіотек « пол. расієта « ст. 
чес. рйїете, що від назви католицького (латинського) Раїет позієт. 

пахн'бхий пахучий, що пахне"; пахн'дхо присл. 'пахуче". 

пашко с. р. 'лайно, людський кал'-- Син. гумир, дрек. 

пашковник, -а 'клозет, вбиральня". Див. пашко. 

пашкуватий 'той, що з неприємним запахом, вонючий; брудний; пога- 
ний: Пашкуватий дорошчик 'погана, болотяна дорога!; пашкувато 
присл. 'стан, коли воняє, смердить; брудно; погано". Див. пашкб. 

пащок, -шка щось погане, неякісне". 

пачшчитли, вйи-, на-, пере-, по- '"випорожнятися". 

пейги"?рити, в- "вмирати, вмерти". 

пейгір, -а 'небіжчик, покійник (коли помер старий чоловік) ХХ ід. дгт 
ре)дгт, раїдгт "'здохлятина; те, що здохло"; перен. 'немічна людина". 

пелц, -а 'кожух' « нім. дет Ре ї4., ід. 405 реїс їй. 

пелидвий 'кожушаний, з кожушини". Див. тели. 
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перегілтодвка переплата": Мац'кб за пблца вшчирив гал'дму перегілтдбв- 
ку "Поляк за кожуха дуже переплатив (дав велику переплату)". Див. 
гілтобвка. 

тперенус, -а перо". 

перепанагбойітли див. панагбйїти. 9 Перепанагбдйти на цвбіїчу бочиху 
"пперелицювати". 

петел'чак, -дй петелька (для гудзика). 

печичити, ви-, на-, по-, с- пекти". 

пизити(с'а), 6-, вй-, до-, 3-, за-, на-, об-, пере-, по-, роз- "бити(ся). 

пикуза груша". 

пикузний, пикузбвий грушевий". Див. пикуза. 

пил'чик, -а, 'пила'-- Син. мейсе"ре"нка. 

пит'бхатли, ви-, з-, за-, на-, об-, пере-, по-, роз- 'питати, розпитувати". 

пишати(с'а), в-, вй-, на-, по- 'мочити(ся).. 

підвмухус 'північ". 

тівдниха полудень". 


пакно, -а ч. р. 'півень'-- Син. коУкушчак, коУукушчик, пітун. 
тасненус, -а 'пісня". 
пітлун, -а 'півень'- Син. коУкушчак, коУукушчик, пікно. 


пітунс'кий 'півнячий". Див. пітун. 

плшченус, -а ч. р. пішчиха ж. р. пісок. 

пйатерн'а рука, долоня, кулак, рукавиця". 

тпйаттнєенус, -а п'ятниця". 

плакоханка плач". Див. плакдхати. 

плакбохати, вий-, за-, по- 'плакати". 

плеченус, -а плече". 

плиц'а '"блоха". 

плугенус, -а плуг". 

плутенус, -а пліт, тин'-- Син. забореник. 

по-алтувс'кдму, по-алтувс'ку присл. по-українськи; по-селянськи, по- 
мужицьки". Див. алтувс'кий. 

по-бател'анс'ки присл. 'по-батьківськи". Див. батбл'анс'кий. 

по-брател'анс'ку, по-брейтарс'ку присл. 'по-братськи". Див. брате- 
л'аянс'кий, брейтарс'кий. 

по-вис'-уц'ки присл. по-селянськи, по-сільському". Див. вис'уц'кий.-- Син.: 
по-харсівс'ку. 

поУвтузи?н'а п'ятдесят, півсотні". 

тпоУвцегінжи "5 копійок (монета), 5 карбованців (банкнот). Див. цегін. 

поУвшикутиа "гріш, півкопійки". Див. шикута. 

по-гал'омовс'ку) присл. 'по-російськи". Див. гал'дмий. 

по-гунтовс'кбму, по-гунтовс'ку присл. 'по-собачому". Див. гунтовс'- 
кий. 

погрубанечуц', пагрубанечуц", -нц'я 'небіжчик, покійник (коли помер мо- 
лодий чоловік, хлопець)". Див. погрубаний. 

погрубаний, пагрубаний померлий". 

погрубанка 'домовина, труна". 

подлушчик, -а 'підлога'-- Син. толенус. 

позн'бжий пізній; позн'бдхо присл. 'пізно". 

по-зучаному присл. 'по-дурному; погано": По-зучаному тотвйлив. "По- 
дурному (погано) зробив, погано пошив". 

пбйіти, в-, вй-, на-, об-, тпере-, по-, роз- 'красти, грабувати". 

поУйун, -а "злодій, шахрай". Див. пбййти-- Син. соУтйун. 
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поУйунка 'злодійка, шахрайка". Див. поУйун.-- Син. соУйунка. 

поУйунс'кий 'злодійський, шахрайський". Див. поуйун.- Син. сочійунс'- 
кий. 

по-крел'усному присл. 'по-дівочому". Див. крел'усний. 

тполенус, -а підлога; поле; пола". 

поличик, полчик, -а полиця". 

половинчак, половинчик, -й половина". 

толчик див. поличик. 

помал'бжий 'повільний, нешвидкий"!; помал'дхо присл. 'помалу; поволі. 

по-мац'ковс'ку присл. 'по-польськи". Див. мац'кувс'кий. 

помитро присл. повільно". Див. мих рий. 

понеділ'чик -а 'понеділок.. 

по-поУйунс'ки присл. 'по-злодійськи". Див. по"йунс'кий-- Син. то-со9- 
шунс'ки. 

по-пурицовс'ки присл. 'по-панськи". Див. пуриц'кий. 

по-соУйунс'ки присл. 'по-злодійськи". Див. соуйлунс'кицїй- Син. то-поу- 
шунс'ки. 

посурпл'яний 'порваний". Див. сурпити. 

потребн'охий, потрібн'ожхий 'потрібний; тотребн'бйхо, потрібн'бхо 
присл. потрібно". 

по-фурдиганс"'ки присл. 'по-циганськи". Див. фурдиганс'кий. 

по-харсівс'ку присл. 'по-селянськи". Див. харсівс'кий.-- Син. тпо-вис'уц/- 
ки. 

по-хил'увс'ку присл. 'по-єврейськи". Див. хил'увс'кий. 

почирити(с'я) помирити(ся) Див. чирити. 

по-чмиховс'ку присл. по-жіночому". Див. чмижховс'кий. 

по-чуженусбвому присл. по-чужому! Не ридлай то-чуженусбвому "Не 
говори чужою мовою (по-чужому). Див. чуженусовий. 

пошиховірити 'пощастити!". 

по-шнайдерс'ки присл. 'по-кравецьки, по-товариськи". Див. шнайдерс'- 
кий. 

по-штикл'бйвному присл. "хитро". Див. штикл'дйвний.-- Син. штикл'бв- 
но. . 

прогілтовка 'продаж"'. Див. гілтувати, гілти. 

прогілтовний 'продажний". Див. прогілтдвуватли. 

прогілтдвник 'продавець". Див. гілтувати, гілтли. 

прогілтбдвувати, прогілтуватли 'продавати, продати". Див. гілтуватми, 
гілти. 

прозікрити 'пробачити, простити, вибачити". Див. зікрити. 

прос'бхати, прус'бхати, в-, ви-, за-, на-, пере-, по- просити". 

пузн'охий 'пізній!; пузн'дхо присл. пізно". 

пуйман, -а, пиріг. 

тпуриц, пуріц, -а пан". 9 Гавил'увс'кий пуриц 'офіцер'. Пор. пол. ритус 
"орас; Судом зКі, рап Худоу85Кі (ЗМУ, У, 437); пол. ар. ритус, ритес 
"добу" паодліепіес (УУ5СУУ, 359) « ід-івр. агат ритас, ритіс великий 
пан". 

пурицечн'а, мн. пурице"н'дта 'паненя". Див. пуриц. 

пурицихта "пані. Див. пуриц. 

пуриц'кий 'панський". Див. пуриц. 

пути?єр, -у, -а "масло" « ід. нім. діал. дФа рийт ід. пор. нім. аїе Вийет 
14. 

пути"?рний 'масляний". Див. пути"єр. 
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тота ч. р. тпидтник, -а "сільський староста, війт'-- Син. мозгут. 
тлибтитли, 3-, на-, пере-, по- 'псувати, погано щось робити". 
плибтницкий 'що відноситься до сільського старости". Див. пшдтник. 


рабринчик, -а 'драбина". Пор. укр. діал. (захід. поліське, волин.) рабри? 
на!З, рабрьтна, рабріна, рабрьштна!З їд. 

ранец'кий, ран'охий "ранній"; ранеціко, ран'бхо присл. "рано". 

ранчик, -да "ранок; рана". 

расій, -4 "піп'. Самі оповідачі пояснюють, що від ряса.-- Син. галах. 

рахманка 'ковбаса; кишка". 

ревуха "корова". 

ревушка 'теличка". Див. ревуха. 

ревушний 'коров'ячий". Див. ревуха. 

реха 'стара хазяйка, господиня, стара баба". Пор. укр. ар. раха 'жінка, 
баба" (Студ.Л, 40), 'жінка, молодиця" (Вікторин, 238; Борж.Л, 707; Гн.Л, 
17), раха, ряха 'женщина"! (Тих.ЧС, 89), ряха молодая баба" (Йванов, 
155); біл. ар. раха 'жена, женщина" (Сцеп. ХХУ), 'женщина"! (Нико- 
лайчик, 127; Романов НМ, 129; ДПІ, 9), ряха ід. (Романов НМ, 129; 
ДІ, 9), ряхута ід. (Романов ДПІ, 9); рос. ар. ряха 'изба"! (Гарелин, 98). 

ригечл, -гла ч. р. ригло с. р. 'вухо). 

риглаші 'сережки". Див. ригейл.. 

рик, -а зневаж. 'селюк.. 

риковс'кий що відноситься до рика". Див. рик. 

ритлавка, ритланка "розмова, бесіда". 9 Зучана ріитлавка 'теревені, 
дурна розмова". Див. ритлати. 

ритлавн'а "розповідь". Див. ритлати. 

ритланка див. ритлавка. 

ритлати, в-, вй-, д0-, 3-, об-, пере-, по-, про-, роз- 'говорити, казати, 
розказувати". Пор. нім. тедет "говорити, розмовляти"'.- Син.: гібератми. 

рихман, -а горіх, наперсток". 

ріда присл. "рідко". 

рідкоший, рід'бхий 'рідкий; рідкбщо, рід'дхо присл. "рідко". 

рідн'бжий "рідний". 

рід'бхий, рід'охо див. рідкбший. 

річенус, -а 'річка'-- Син. гаква. 

розкрикохатис'а "розкричатися". 

розріитл'увати 'розповідати". Див. ритлати. 

розтругати "рознести, розміняти гроші": Розтругай тоУвибгенки кер- 
блахув "Розміняй п'ять карбованців". Див. тругати. 

розумн'отжий розумний); розумн'дхо присл. "розумно. 

розумчик, -д розум, розумний".: 

роз"шрайбинка розписка". Див. шрайбувати. 

рундо с. р. 'рядно". 


С'абер, С'убер, -бра місто Брест. Можливо, пор. укр. діал. сябер, сябрб 
"участник земельного владения, компаньон в торговом предприятий"! 
(Грінч. ГУ, 239), 'сусід' (Жел. 942), 'спільник у роботі, супряга, суп- 
ряжник?; біл. сябар 'товариш, приятель". Якщо ця гіпотеза правильна, 


ІЗ ТагпасКкі 7. 5гидіа рогбутпаухусте пай реоргайа мугазбу.-- 5. 47, плара 103. 


М Ко рень Н.Д. Шушкевич М.С. Полесская строительная терминология // Лексика 
Полесья.-- М., 1968.--- С. 151. 
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то в такому випадку маємо справу з цікавим випадком перенесення 
в арго на місто широко вживаної в його околиці загальної назви. 

саврасник, -а вареник. 

саденус, -а 'сад.. 

саденусбвий садовий". Див. саденус. 

садовенус, -а 'садовина; фрукти". 

самошвилка самогон". Див. швилитли. 

сан'чик, -д сани". 

сан'чиковий 'санний". Див. сан'чик. 

сапа, сапетивка 'родех'-- Син. тухес. 

сердит'бхий 'сердитий"; сербдит'дхо присл. сердито". 

се"речбренус, -а 'єрібло". 

се" ре"бренусбвий 'срібний". Див. се"ре"бренус. 

се"речденус, -а 'середа". 

серпенус, -а "серп". 

сечстрел'янка, се"стренус ж. р. 'сестра'-- Син. шввестиєр. 

силенус, -а "сила". 

синел'янко, синененко, -а 'син.. 

син'охжий 'синій.. 

сібер, -а кабан". 

сібрушайе с. р. "живіт". 

скала 'вогонь, лампа, світло". 

скалити, вйи-, 0о0-, за-, на-, об-, пере-, то-, тро-, роз-, с- 'палити, 
курити". 

скалуватий "гарячий, вогняний". 9 Скалувата днйха 'єпека, гарячий 
день"; скалувато гаряче, жарко, спекота". Див. скала. 

скетпа 'піч, грубка". Можливо, пор. литов. Керії 'пекти"', де відбулася ме- 
татеза р та К. 

скепний 'пічний". Див. скепа. 

скіпийти, вийи-, до-, пере-, по-, роз-, с- 'орати". 

склепенус, -а крамниця". Пор. укр. діал. (захід. склеп ід. (Жел., 874; 
Грінч., ТУ, 136; ДЛАЗ, 109). 

скриненус, -а 'скриня". 

скринчик, -а скринька". 

скулима 'короста". 

скул'мбта, скул'мбшниц'а коханка, повія'.-- Пор. укр. ар. скульбанка 
"коханка" (Вікторин, 238; Студ.Л, 41; Гн.Л, 17), кульбати 'любить! 
(Борж.Л, 705), скульбати. 14. (Гн.Л, 15), скульбати їй. (Вікторин, 238; 
Студ.Л, 41); біл. ар. скульбанить 1д., скульбанньшй 'любезний" (Сцеп., 
ХХУТОУ. 

скул'мбшенс'кий, скул'мбошний 'розпутний, проститутський". 9 Скул'- 
мбтшна газда "будинок розпусти". 

скул'мошник, -а, 'коханець; бабій; ловелас"'. Пор. укр. ар. скульбанок 
"коханок" (Вікторин, 238). 

скул'мбшниц'а див. скул'мбха. 

скупец'кий, скупйбхий, скупн'бхий 'скупий!; скупец'ко, скупйохо, 
скупн'йисо присл. скупо. 

слепотен", -тн'а 'єліпець, сліпий". 

слбмиса "слива, сливка". 

сломис'кий "сливовий". Див. слбмиса. 

служинати, ви-, за-, по- 'служити". 

слуховірити, по- чути, слухати". 
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слуховіритис'а слухатися, бути слухняним". 
смерд'охати, на-, по- 'ємердіти". 

смерд'охий смердючий, вонючий". 

сме"ртенус ж. р. 'ємерть". 

смеч"ртенусний смертельний". Див. сме"ртетнус. 
смечтантчик, -а 'єметана.. 

смійбханка 'сміх". 

смілідбхатис'а, смійошитис'а, ви-, на-, по-, роз- 'єміятися". 
сміл'бжий "сміливий"; сміл'бхо присл. 'єміливо". 
снотпенус, -а 'єніп". 

с'обрик, -а "бичок". 

сбйіти в-, ви-, на-, об-, пере-, по- красти". 


соУуйун, -а, "злодій'-- Син. тоУйун. 
соуйунка "злодійка!. Див. соуйун.-- Син. тоУйунка. 
соУйунс'кий 'злодійський'-- Син. поуйунс'кий. 


солод'кбший 'солодкий!; солод'кбшо присл. 'солодкої". 

сопил', супел', -тл'а 'замок (висячий). 

с'брба "борщ, суп, всяка рідка страва". 9 Шварибдва с'брба борщ, при 
готуванні якого використовують свіжу кров забитої свині. 

сотенус, -а сто, сотня -- Син: тузин". 

сотенусний числ. поряд. "сотий". Див. сотенус.-- Син. тузийц'кий. 

спагрубатис'а, спейгеритис'а 'вмерти". 

співохати, за-, на-, пере-, по- співати". 

станчик, -а залізнична станція, вокзал". 

стигізинец', -нц'а палець: Не шкумійе швилити, то наштикуй то 
стигізинй ах "Не вміє шити, то набий по пальцях". 

стінчик, -а 'стіна". 

стовтенус, -а стовп". 

стоУдоуленус, -а 'клуня, стодола, хлів, повітка для воза". 

Стоукейло місто Ковель. 

стоуУкейлучний "міський, ковельський".. 

стругатис'а "встати, пробудитися". Див. тругати. 

студенус, -а, "холод, холодно'-- Син. калтово, холодн/дбхо. 

студенусний 'холодний'-- Син. калтобвий, холодн'бжий. 

студненус, -а колодязь". Пор. укр. діал. студня 14. (Жел., 931 та ін.), 
біл. студня 1їд., пол. 8їидтла ід. словац. зїцата ід. чес. 5їшцата ід-- 
Син. колодчик. 

стлудненусний 'колодязний". Див. студненус-- Син. колодчакбвий. 

С'убер див. С'абер. 

с'убер, -а, бик, бугай, віл". 

суботенус, -а субота". -- Син. шабатура. 

суміра, сумірійа 'вузький ремінний пояс довжиною до 1,5 м, щоб зніма- 
ти мірку для покрою одягу-- Син: мірчик. 

сумірити, по- "знімати мірку для покрою одягу". Див. суміра. 

сунделийа неділя, тиждень". 

супел' див. сопел. 

сурм, -а 'плач, ридання". 

сурмити, ви-, за-, пере-, по- 'плакати, ридати". 

сурпити, в-, вий-, від-, за-, на-, об-, од-, пере-, по-, про- "брати; красти; 
рвати". 

сусідененка 'сусідка.. 

сусідененко, -а 'сусід!. 


считнарити, считовірити, ви-, за-, на-, об-, пере-, по-, роз- "'раху- 
вати". 


таборетчик, -а 'табурет.. 

тавзен', -зн'а числ. "тисяча". Пор. нім. Тацзепа їй. нім. діал. іацгепа 
ід-- Син. тисак. 

тарагунити, при- 'везти". Пор. діал. тарагунитися 'двигаться всею 
массой" (Грінч., ГУ, 247). 

тарілчик, -а 'тарілка". 

татарчик, -д4 гречка". Пор. укр. діал. татарка їй. (Жел. 950; ДЛАЗ, 
187); пол. іаіатКа 14. (5УУ, МП, 32), словац. діал. іаїатКа їй. (Каїіа!, 709), 
угор. іаїдтка 1д. рум. діал. ійатса 1їд. 

татарчукбвий 'гречаний". Див. татарчик. 

тверд'олий 'твердий". 

тетпл'дхий теплий; тепл'бхо, тепл'б6шо присл. 'тепло". 

тисак, -а 'тисяча'-- Син. тавзен/. 

тисацкий, тисац'кий числ. поряд. "тисячний". 

трамвайчик, -й трамвай". 

тругати, в-, вий-, від-, до-, з-, за-, на-, об-, тере-, по-, при-, про-, роз- 
"нести, сіяти". Пор. укр. ар. ітидаїу, ітадаїу їй. (Видп. 137), ітидас 
"ргомаадіс" (амуог5Кі), 281) « ід., нім. діал. ітидагт, ітодгт. 1їд., нім. їтадет 
14. 

тлзин"', -а числ. "сто". 9 Цвей тузинів 'двісті', драй тиузинів 'триста", 
фір тузинів 'чотириста', финиєф тузинів 'п'ятсот!, зекс тузинів 
"шістсот", зібечн, тузинів сімсот", ахт,  тузинів "вісімсот", най тлзинів 
"дев'ятсот". Можливо, пор. ід. їоцггтпа, іуггті 'тисяча". 

тузиц'кий числ. поряд. сотий". Див. тузин.. 

тузун, -й кулак". 

тузунути 'штовхнути, вдарити кулаком". 

тупец'кий 'тупий'; тупец'ко присл. 'тупо. 

тлухе"с 'родех'. Пор. укр. ар. туха 'женск. пол. орган" (Борж.Л, 707) « 
ід. дат їисНіз8, шиспез '"родех', що з іврита-- Син. сата, сатетийївка. 


урліс, -а лісник, гайовий'-- Син. боровий. 


файенус, -а, файчик, -а 'люлька". Пор. укр. діал. файка 1д. (Жел., 1025), 
пол. /ГаїКа ід. словац. іаїКка їй. чес. /а)ГКа їй. словен. /а)/Га, ГаїКа 14. 
Пор. пол. ар. /аїКка 'суРагпісгКка" (КигКа, 15), "'раріего58, дудуКа, осепа 
піедо5баресспа" (УЗ5СУУ, 161) х нім. атїе РІ/єеі/е їд. 

файер, -а "вогонь; світло"! « нім. діал., ід. д2058 Га)глт їд.; пор. нім. даз Кецет 
"вогонь", перен. 'світло'-- Син. скала. 

файерний 'вогняний". Див. фацер. 

файчик див. файенус. 

фашчейл, -а 'шарф'; фашчейла "хустка" « ід. /аїзспейе їй. 

фер див. фір. 

ферт, хверт, -а 'кінь, жеребець; стіл, стілець; оселедець". 9 Михрий 
ферт 'стілець"' « ід., нім. діал. даз5 /еті "кінь"; пор. нім. даз Р/ета 14. 

ферте"н'а, мн. ферте"н'йта; ферте"н'ятко 'лоша". Див. ферт. 

фертиц'а кобила". Див. ферт. 

фертунс'кий, фертиус'кий, хвертлунс'кий, хвертус'кий 'кінський. 
Див. ферт. 
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ферциїк числ. сорок! « ід. /етсік, /етсак ід. нім. діал. /етсії їд., нім. 
зіетгід їй. 

ферцикний числ. поряд. 'єороковий". Див. ферци!к. 

ферцій див. фірції. 

финиє?ф числ. п'ять" Х ід. Гата/, та) ід. пор. нім. /йт/ ід. 

финифий, фіинфий числ. поряд. "п'ятий". Див. фини"ф. 

фифциїк числ. п'ятдесят" « ід. /і/сіК, Ісак ід. нім. діал. П/сіК 1їд., нім. 
Дітігід 14. 

фит. "риба". Пор. рос. ар. фиш 1й. (Ларин, 120) х нім. аєт Кізсі, ід; 
да РрізсПп іа. 

фишний "рибний". Див. фиш. 

фігечлем, хвігечлеї рі. і. 'таптта". 

фінге"рес, -а наперсток". Пор. ід. нім. діал. агт /Гіпдагтпії ід. (дослівно: 
"капелюшок на палець"); пор. ід., нім. діал. агт /іпдагт "палець", нім. дет 
Еіпдет 14.)-- Син. рихман. 

фір, фер числ. "чотири" Х ід. /іт, /гт ї4.; нім. діал. Пт ї4., нім. оїет їй. 

фірцій, фірчий, ферцій числ. поряд. четвертий . Див. фір, фер. 

флейш, хлейт 'м'ясо" Х« ід. да ЛеїзсП 1їд.; пор. нім. даз КіеїзсПп, їй. Пор. 
рос. ар. фляш їд. (Ларин, 120), що цієї ж етимології. 

флейшний, флейшовий, хвлейшний,  хвлейшбвий м'ясний". Див. 
флейш, хлейш. 

флига пляшка": фліига карафиловки пляшка горілки". 

фурдиган, -а "циган". Пор. укр. хурдига, хурдига 'тюрма" (Грінч., ТУ, 
419), хурдигарня тюрма, каланча" (Грінч., ТУ, 420), Гитаудатт'ї 'тюрма" 
(Ваап. 125); пол. Гитауда 'аге85гі ройсур|пу, Коха, заткКпіесіе, Кагсег! 
(5МУ, І, 784). пол. ар. /итаудатпіа 'аге8гі, уліегіепіе" (КЛазгуп, 41); Гит- 
Фудаїу? (УУ5СУУ, 177). Пов'язують з фран. сотрз де датаєе 'варта". 

фурдиган'а, мн. фурдиган'дйта; фурдиган'йтко "циганча". Див. фурдиган. 

фурдиганка циганка". Див. фурдиган. 

фурдиганс'кий циганський". Див. фурдиган. 


хазиєр, -у, -а ч. р. хазирйина ж. р. 'сало". Пор. рос. ар. хазер 'свиня"!5. 
ід-івр. да сПазіт, спагат, спогат 'євиня" Х івр. сПазіт ід. 

хазирний, хазируватий 'сальний". Див. хази"р. 

харс, -а; харс'ук, -а 'селянин". 

харсівс'кий, харсо"вс'кий 'селянський". Див. харс. 

харс'ук див. харс. 

харс'учка селянка". Див. харс'ук. 

хасанка, хаскілівка "схованка, хованка". 

хасати(с'а), хаскіл'увати(с'а), за-, пере-, по-, с- "ховати(ся)).. 

хаскілівка див. хасінка. 

хаскіл'увати(с'а) див. хасати(са). 

хват'бшити 'хватати, вистачати". 

хверт. див. ферт 

хверте"н'а, хверте"н'йтко див. ферте"н'а. 

хвертунс'кий, хвертус'кий див. фертунс'кий. 

хвігечлеї див. фігечле", 

хвлейтш див. флейш. 

хвлейшний, хвлейшовий див. флейшний. 


5 Фридман М.М. Еврейские злементьі "блатной музьки" // Язьк и литература.-- Л., 
1931.-- Част. 7.-- С. 135. 
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хейла, хил'ка 'єврейка". 

хил', -а, 'єврей'. Можливо, перенесено з власного імені ід. НіЇїзі, Ніїз 
ївр. Не! (пор. Ват-Ніїеї). 

хилити, ви-, до-, на-, об-, пере-, то-, роз- "сти, обідатиї. 

хийлка "їжа, харч; обід; вечеря": Йака хилка, така швилка 'Яка їжа, 
така робота". 0 Дмужбва хилка 'вечеря"; ран'бха хилка 'сніданок"; по- 
грубана хилка поминки". 

хил'ка див. хейла. 

хил'увс'кий 'єврейський". Див. жил. 

хлама "вишня; слива". Пор. ід., нім. діал. аг Пат, Пот, 'слива", нім. дет 
РПацт. 14. Початкове х, очевидно, результат субституції; ж. р. хлама 
під впливом укр. вишня, слива, сливка. 

хламовий вишневий; сливовий". Див. хлама. 

хлейтч, див. флейли. 

холодн'обхий 'холодний'-- Син. калтбвий, студенусний. 

холодн'бхо присл. "холодно". Див. холодн'дйхий-- Син. калтово. 

тхорец'кий хворий. 

хорец'кувати, за-, пере-, по- "хворіти". 

хотати, хотити, з-, за- "хотіти". 

трун, -а 'кабан, кабанчик". 

трун'а "свиня". Пор. рос. ар. рунья їй. (ТГарелин, 102). Звуконаслідуваль- 
не; пор. хрю- хрю! крик, що властивий свиням; ; срюкати, хрюкання,. 

трун! ачий, хрунівс'кий, хрунс'кий 'свинячий.. Див. хрун'а. 

хрунник, -а 'кабан'-- Син. чцабер. 

хрун'овик, -д 'свинарник, куча". 

хрунс'кйий див. хрун'ячий. 

худима 'нитка". 9 Гал'дма худима 'дратва"; шварибва худима їй. Пор. 
ід. д2Фа Гидгд, Гийалт 1ї4.; пор. нім. дет Кадет 14. Початкове / 2 х, оче- 
видно, в результаті субституції; ж. р. худима -- під впливом укр. 
нитка. 

хут'кбхий швидкий"; хут'кдхо присл. швидкої". 


ц'абер, -а 'кабан'-- Син. хрунник. 

ц'абрій, -а цебер.. 

цванцик числ. "двадцять" З ід. нім. діал. статсіїк, сропсак, сропсіК ід. 
пор. нім. гшатеід 14. 

цванцикдвий числ. поряд. "двадцятий". Див. цванци/їк 

цвей числ. "два!" «З ід. сре) 14. пор. нім. г1рет 14. 

цвейчий числ. поряд. "другий". 9 Цевбйча газда сусідня хата?; цебйча газ- 
дин'а сусідка". Див. цвей. 

цегенка, цегінка "десять, десяток; стара польська монета вартістю 10 
грошів". 0 Цвей цбгенок двадцять"; драй цегенок тридцять"; фтр це- 
генок сорок"! і т. д.; цвгенка 1 цвей 'дванадцять"; цегенка 1 драй 'три- 
дцять" 1 т. ін. цвей цегенок 'стара польська монета вартістю 20 грошів". 
Див. цегін. 

цегін числ. "десять". Пор. ід., нім. діал. сет 1д.; нім. 2еРт ід. 

цейлик, -а образ, ікона". Пор. ід. ПедіїКк, ПедйаКк 'святий, ікона"; нім. діал. 
Педїйк, панк, нім. пейід "святий". 

уєйний числ. поряд. "десятий". Пор. ід., нім. діал сет "десять". Див. цегін. 

ціга "дика коза! З ід., нім. діал. да сід і4.; пор. нім. де г іеде 14. Закінчення 
-а в ціга, очевидно, постало на власному грунті під впливом коза. 
Пор. біл. ар. цигаль 14. (Романов ДП, 22), що цієї ж етимології. 
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цігун, -д "цап дикої кози". Див. ціга. 

ціл'охий "цілий". 

ц'упа 'тюрма, в'язниця; арешт". 9 Гал'бдма цупа 'тюрма, в'язниця); михра 
цупа арешт". Пор. укр. діал. цюта, зм. цютка 'темньїй подвал, тесная 
темная комната, каземат! (Жел., 1058; Грінч., ТУ, 439), укр. ар. сира 
"тюрма" (Вмап., 123); пол. сіра 'тпаїу, йспу роКоїК, ігдерБКа, пога, д2і- 
ига; згруб. 'міелгіепіе, Коса; Рга ху Каппіепіе" та ін. (ЗМУ, 1:341); пол. 
ар. сішра 'аге82і, уліегіепіе" (ГЛазгуп, 41; УУЗСУУ, 128), 'тппаїе тіе57Капіе, 
гпіе572Капіе Каумгаїег5Кків! (МУУЗСУУ, 128). 

цупний тюремний". Див. ц'упа. 

цупник, -а 'арештант, в'язень". Див. ц'упа. 


чайуха "чай". 

чеїковірити, по- чекати". 

червен'бхий, червонец'кий 'червоний". 

черепенус, -а "черепиця". Пор. укр. діал. черет 14. 

черепенусний 'черепичний". Див. черепенус. 

четвертенус, -а 'четвер/'. 

чикушка 1250-грамова пляшка горілки". Пор. рос. чекушка 'невелика 
пляшка горілки, чвертка, чверточка". 

чирец'кий, чирий гарний, добрий, хороший, чесний, щедрий, радий, 
задоволений". Можливо, пор. чес. бїту "чистий, прозорий, повний, 
справжній"; словац. біту 'чистий, прозорий, повний, густий, рясний". 
А, можливо, пор. італ. сітіо! "вигук схвалення, вітання, привітання". З 
цим же значенням як розмовне на межі арготизму відоме і в ряді 
інших європейських мов; пор. угор. сзітіб, чес. Сітіо, словац. бттіо, нім. 
іїзсПятіо, рум. сітіо; пор. також англ. спеєтіо! "вигук схвалення, при- 
вітання, привітання при тості. 

чирин'а збір. "добро, багатство; багато чогось доброго". Див. чирий. 

чирити "робити щось комусь добре". Див. чирий. 

чиро присл. 'гарно, добре, чесно, вигідно". Див. чирий. 

чист'джий чистий"; чист'бхо присл. чисто". 

читранина, чихринина 'випивка, пиятика, п'янка, могорич". Див. чих- 


рити. 

чихрити, ви-, до-, 3-, за-, 00-, тере-, то-, роз- 'пити (переважно про 
спиртові напої), - Син. кірити, кіріти. 

чихрун, -а 'п'яниця'-- Син. ктрун. 


чихрунка 'жінка- п'яниця". Див. чигрун.-- Син. кірунка. 
чмиха 'жінка, молодиця. 

чмихтовс'кий 'жіночий". Див. чмиха. 

чутіга цибуля". 


шабатлра субота! « ід. да Забаз, Забгаєї ід. 5 івр. Зафаї, заба? 14д.- Син.: 
суботенус. 

шабатлурник, -а 'сектант-суботник". Див. шабатура. 

шахл'ямент, -у, -а ч. р. шахламенти рі. ії. 'олія". 

шафчик, шкафчик, -4д, шафенус, -а 'пафа". 

шахрай, -у, -4д 'цукор, цукерок". 9 Втругати шахрайу 'посолодити, 
засолодити". 

шварций, шварцовий, чорний, брудний, гидкий". Пор. укр. швари 5срмудгге, 
Усрпипуляср5е (Жел. 1085), 'вакса" (Грінч. ГУ, 488), укр. ар. бЗратс 
'чорний!, Зратситаїу 'єспугага ЇГарпгеп, 5Срм ага рападеїп' (Бидп., 126); 
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пол. ар. згарата "пос" (КигКа, 42), зг1аратс "сіетпо" (КигКа, 50), "Копіга- 
рапаа"', 8гігатсет "рггетуїпік"', з2г1ратсуит Чоби7', 8зг1іратстасПпет "їср- 
млаго; кеп, Кіо ргоугайлі піестубіє іпіеге5у", зг1ратсотасє "рггетусас" та 
ін. (ЗУЗСУУ, 412) « нім. зспарата 'чорний.. 

шварцбво присл. чорно, брудно, гидко". Див. шварцбвий. 

швейбиєл, -а сірник". ХХ ід. да 52едргі, Зредбії 14. нім. діал. аг Згебіо їй. 
нім. дет 5сПлое/єї "сірка". 

швесте"р 'сестра" « нім. дїе Зеплрєзієт ї4., ід. дФа боезігдт їід-- Син. сеї" 
стрел'анка, се"'стренус. 

швилити, 6-, ви-, від-, до-, з-, за-, на-, об-, пере-, по-, при-, роз- 'шити; 
взагалі працювати, робити". Пор. їд., нім. діал. ХЯіЇдтп 'потіти". 

швилка ж. р. швило с. р. "пиття; робота, праця". Див. швилити. 

швилник, швил'ник, -а; швиліун, -й "робітник; наймит; сторож; столяр; 
ремісник". Див. швилитми. 

швилниц'а, швил'ниц'я, швилничка, швіл'ничка "робітниця, наймич- 
ка, служанка; покоївка". Див. швилник. 

швилниц'кий, швил'ниц'кий робочий; наймитський; кравецький". 9 Швил'- 
ниц'ка дниха "робочий день". Див. швилник. 

зшвило див. швилка. 

швилун див. швилник. 

шейгіц, -а, шеийийгун, -д 'холопець' « ід-івр. дат Зеїдас 'неєврейський 
хлопець". 

шейгіц'кий, шеч"йгунс'кий 'хлопчачий". Див. шбйгіц, ше"йгун. 

шейс, -у, -а гній". Пор. ід. нім. діал. дгт 2е)5 "Огесі', Зе)зат. 'випорож- 
нятися"; пор. нім. дет 5сПпеїр) "ДгесК", зспеїВеп. 'випорожнятися". 

шейсний 'гнійний". Див. шейс. 

шикута 'копійка". 

шлтта 'капуста". 

шитпт'аний, шиттобвс"'кий 'капустяний". Див. шипта. 

ши"?рен'ка сорочка". 

шкірник, -а "хабарник". 

школейда ж. р. школенус школа". 

школенусний шкільний". Див. школенус. 

шкумін'а 'вміння". Див. шкуміти. 

шкуміти 'вміти". 

шкурчик, -а 'тпкура, овеча шкура". 

шкурчаковий шкіряний". 

шлихта дощ. 

шлихт'аний дощовий". 0 Шлихт'ана дниха дощова погода". 

шли"шел, -а 'ключ"' ЗХ ід., нім. діал. дгт 31251, Зїзі їд.; пор. нім. дет 5сПійззеї 
ід-- Син. кл'ученус. 

шнайде"р, -дра 'кравець, товариш". Пор. біл. ар. шнєйдзер 'кравець" (Ро- 
манов КЛ, 13), шнейдер, шнидер їй. (Романов ДПІ, 12) « нім. аєт 
УсПптеїдєт кравець", нім. діал., ід. да 5тадагт ід. 

шнайде"рс'кий 'кравецький, товариський". Див. шнайде"р. 

шнайдрита 'кравчиня, кравчиха; жінка кравця". Див. шнайде"р. 

шнатсе, -у, -а "горілка" х нім. дет 5сптарз їід- Син. артиха, гардибалка, 
карафиловка. 

шнас", -а, кл. ф. шнасу ласк. 'форма звертання кравця-шнайдра до свого 
товариша". 

шней, -у сніг" « ід. нім. діал. аг 5пеї, Зпа) ій. пор. нім. дет 5сПтее 1д. 

шнейовий 'сніговий". Див. шней. 
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шотша "біда". 

шотишец'ко, шдбдтшо присл. погано, недобре, негарно, некрасиво; сумно, 
невесело". Див. шбтиший. 

зибтпиий 'поганий, недобрий, негарний, некрасивий; сумний, невеселий, 
тісний (про одяг). 

шопшин'а "бідота; багато чогось поганого; клопіт, лихо, біда". Див. шостп- 
ший. 

шотилиц'кий 'бідацький". 

зшотишо див. шопшец/ко. 

штагувати, вийи-, на-, пере-, по- "мити, прати, чистити". 

штагун, -а "рушник, віник". 

штарага 'вовна, волосся". 

штпарагбвий, штарагусний 'вовняний, волосяний". Див. штарага. 

штаргал, -дй 'паспорт; документ взагалі; білет на поїзд, папір'. Пор. укр. 
штаргал, штаргал, "старий списаний папір"! (Жел., 1097; Грінч., ТУ, 
509); укр. ар. Зратдай "КіеіпієКкеїеп" (Бидп. 125); пол. ар. згратдаїка 
'єсідРасоКа" (УЗСУУ, 407). 

штаргалка 'листок паперу". 9 Нашрайбдвана штаргалка 'довідка, по- 
свідчення; розписка". 

штпиканина 'бійка; війна". 

штикизинец"', стигізинец', штикізинец", -нц'а палець". 

штикнарити, штикуватли, в-, за-, на-, по- "бити, вбивати; стріляти". 

штикун, -а "бандит, розбійник; молоток; пістолет, револьвер; рушниця". 

штикунс'кий 'розбійницький, бандитський". 

штил'янка музика, танці, забава, де є музика". Див. штилити. 

штил'єнус, -а штиїлун, -а музикант". Див. штий лити. 

штилити, за-, пере-, по- "грати на музичному інструменті". Пор. укр. 
ар. ри5рійаїу 14. (ВБидп., 133) є ід., нім. діал. 5ріїд 'грати"; пор. нім. 
зрієїст 14. Пор. пол. ар. 5г2ріїка, зріїКа, 5ріїка 'єга" (УЗСУУ, 408, 386, 
417), що цієї ж етимології. 

штиїлитис'а гратися". Див. штпилити. 

штилун, -а див. штил'єнус. 

штік, -а "льох, пивниця"-- Син. л'оУшчик. 

штоУрт'єк, -а "спідниця, онуча". 

штурило шнурок". 

шрайб, -а 'підпис, крейда". Можливо, з ід., нім. діал. П ос. одн. наказ. 
сп. Зга)б!, Зте)р! '"пиши!, став підпис!; пор. нім. зсптеїе їй. Розвиток 
семантики, очевидно: "став підпис" ? "підпис". Див. шрайбувдати. 

шрайби"нка 'записка, розписка, довідка, взагалі щось написане". Див. 
шрайбуватми. 

шрайбувати, в-, вй-, 6ід-, до-, з-, за-, на-, об-, пере-, по-, при-, роз- 
"писати". Пор. пол. ар. згта)рбошає 14. ((Лаз5гуп, 44; ХУУЗСУУ, 408). Пор. 
нім. зсПтетет, їй. 

шрайбун, -а писар, олівець". Див. шрайбувати. 

штейн, -а "стан, статура, стан в одязі: Пошвилив до штейна "Пошив 
до стану"; Пошвилив кірцуватого штейна 'зробив короткий стан в 
одязі" « ід. Ффо5 Яеуп "стан, статура, стояння"; пор. нім. даз ЗіеПпет 
"стояння". 

штейцати, в-, вй-, за-, на-, пере-, по- "стояти" ЗХ ід. нім. діал. 5їе|гт 
ід; нім. зіеПпет 14. 

штек, -а 'палиця, кий, тичка, кілометр". Пор. діал. агт ЯеКк "палиця"; 
пор. ід. дгт З5іеКгт 1д.; нім. дет 51іесКет. 14. 
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штечн'к, -а 'єморід, випущені гази з живота! х ід. дгт ЗїїпК, ЗігтК 
"сморід"; пор. нім. аст 9йїїпсК ід. 

штєн'кати, однораз. штен'кнути "голосно, чутно випускати гази із 
живота". 0 Помихро штен'кати, штен'кнути 'тихо, безшумно ви- 
пускати гази із живота". Пор. ід., нім. діал. зіепКат, 8їїткат, ід. 

штибечл', -бл'я част. мн. штиблі "чобіт. 9 Михдрі шщтиблі 'черевики"; 
Штикдбвані штиблі 'валянки". Пор. нім. діал. аг 5їйг! чобіт"; пор. і 
да Зате їд.; нім. дет 5Зпетеї їа. 

штикечл', -кл'а кусок! « ід. демін. да 5їїКаї від доз Збік, ЗїаКк 1д.; пор. 
нім. діал. демін. да 511Кіа 14. нім. дет зійсК 14. 

штикізйинец" див. стигпзинец', штикизинец/. 

штикл'овний "хитрий"; штикл'дбвно присл. "хитро". 

штикл'ун, -й "хитрун"'. Див. штикл'овний. 

штикл'унка "хитруха". Див. штикл'ун. 

штил, -а стілець". Пор. нім. діал. дгт 5111 ї4., ід. агт 5й121 їй. пор. нім. 
діал. дат Збиці, нім. аєт 51цНі 14. 

штрикиєл, -а 'мотузок, шнурок". Пор. ід., нім. діал. йаг 5ітіКі, 5їтаКі 1д.; 
пор. нім. дєст 5їтісК 14. 

штрикувати, по- 'обшивати декоративним шнурком, тасьмою рукави, 
комір та ін. кожуха". Див. штрикил.. 

шуковірити, ви-, тпере-, об-, по», роз- шукати" 

шуковіранка 'обшук!: Копистій швилит! шуковіранку в газді 'Поліцай 
робить обшук у хаті. 

шусте"р, "тра швець". Пор. нім. дет УЗсПизієт ід. 

шустет"рівс'кий  швецький: Шусте"рівс'кий мейсер 'швецький ніж. 
Див. шусте"р. 

шчитовірити, на-, об-, пере-, по-, роз- "рахувати". 


Попандили з гребундм на вис'уту на швило. Шівило буд'ошило га- 
л'бме. В газди зецали по сунделий. Зашвилки буд бшлли гал'бмі. Шіви- 
лили пелци гал! омі, михрі і на харсів, і на харс уучок, і на оутруків. 
Харсії буд'дшили чирі за бінашу швилку, бо біми чиро швилили тшвило. 
У бінас за дрей сундблий стало гал'бмо гелтодв. Бімій гребун ритлайе 
до бімене: "Шнайдре, пандимб додоменику, а то де штикуни одсур- 
пл'ат/ гелти?. Йісали додоменику машинчикбом. В доменику запандили 
до хил'увс'юбій кнайти і чиро вичихрили гардибалки, бо зашвилки бу- 
д'дбшили чи рі. Припандили додоменику. Гребій за заливилок купнарив 
зек вейцовой! малиги на хйлку Ї цвей міхрен ких хрунів на хазаріну. 
І купнарили фір зеків гайдашів дл'а хилки, ше біодин зек Тершин'у на 
крутавиц у, фини"ф зеків губе"ру на хилку дла фертів. Біте, шо куп- 
нарили за зашвилку, хват'дшило на бівс'у калтовину. А йак бістало 
тетпл'бхо, ії став гал'ймий йбднтик; по йбднтиках буд'бошила пшвилка на 
земниці: тругали гершин, губе"р, тругали гайдаш, шитту. Иак кон- 
човірили швило, то цвбйчий раз попандили до Варшавійї на мацки 
антутиби тблииц. У Варшавій! доритлалиса у мацунки за газду то 
дрей керблахів за сундблийу. Ї пандйили то дворвнусах і тпит'бдхали чи 
немче пвелцув до антубен'н'я. Крикддхали: "КогисПу теретиіє!". Знайд'о- 
шане швило засурпл'ували на газду 1 бітут антубили телиц ії пошви- 
лене швило затругіували по штаргалах. А буд'дйшило 1 бітак, бішо мамц/- 
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кб хотав новец/кого пблца, а шнайдрові вшчировав гребенастого телца. 
І шнайдер сурпив догилтодвок за новецкого тпелца. 


Записано від Ярошенка М. І. 


Переклад 


Пішли з старим на село на роботу. Роботи було багато. В хазяїна сиділи по 
тижневі. Заробітки були великі (добрі), Шили кожухи великі, малі і на селян 
(чоловіків), і на селянок, і на дітей. Селяни були задоволені (добрі, щедрі, раді) 
нашою роботою, бо ми гарно робили роботу (гарно шили). У нас за три тижні 
стало багато грошей. Мій старий говорить до мене: "Кравче, йдемо додому, бо 
ще бандити відберуть гроші". Їхали додому поїздом. Дома зайшли до єврейської 
корчми і добре випили горілки, бо заробітки були гарні. Прийшли додому. Старий 
за заробіток купив мішок пшеничної муки на їжу і два маленькі кабанчики на 
сало. І купили чотири мішки картоплі для їжі, ще один мішок ячменю на кашу, 
п'ять мішків вівса на корм коням. Того, що купили за заробіток, вистачило на 
всю зиму. А як стало тепло, був великдень; після свят була робота біля землі: 
сіяли ячмінь, овес, садили картоплю, капусту. Як закінчили роботу, то другий 
раз пішли до Варшави в Польщу лагодити кожухи. У Варшаві домовилися з 
полькою за квартиру по три карбованці за тиждень. І ходили по дворах і за- 
питували, чи нема кожухів для лагодження (на ремонт). Кричали: "Лагоджу 
кожухи!" Знайдену роботу відносили на квартиру і тут лагодили кожухи, зроб- 
лену роботу відносили по паперах (записках з адресами). А бувало і так, що 
поляк Хотів мати нового кожуха, а кравцеві віддавав старого кожуха. І кравець 
брав доплату за нового кожуха. 


З біодним шнійдром біми буд'дшили на вис'уті на пшвилові. У ве- 
чориху вшчирила чииха хилку і накохтила гал'бму гєрінжу оУтруків. 
І біми збецнули схилити кбло хверта. І буд'бшило газдовс'ких фір ше"й- 
гунів і бінас цвейох шнайдрів. І побза хвертом пандит"' по ббгах гам. 
Пропандив на бімойлі ббги гац, 1 бійа пйатирн! бйу оттругав гаца до 
цвейчого шнайдра. А бітой шнайдер усуртів гаца за очгунейду 1 цвей- 
чойу пйатирчн'бйу лефе"лойу точів штикувати гаца то сатл. І лефе"ле 
не штагуйе і одразу сурпит" хилку з герінки і хилит". А газдбві шечії- 
гуни потругали лефечли на ферт і не схбтили хилити. Зікрат! на 
шнайдра, йак на зучаного. А шнайдер на бімене ритлайе: "Хилі, хили, 
бійа штикував гаца по ббгах, а не то саті". А на газддвих ше"йгунів 
рітлайу: "Хіліте, хиліте". А бійеден шечігун газдбвий ритлайе на 
шнайдра: "Хилі, хили, ти ввл'ми мозкутец'кий!? 

Записано від Цехоша Ф. О. 


Переклад 


З одним кравцем ми були в селі на роботі. Увечері жінка (хазяйка) дала 
вечерю і насмажила велику миску яєць. І ми сіли істи за стіл. Було чотири 
хазяйські хлопці і нас двоє кравців. І поза столом іде по ногах кіт. Пройшов на 
мої ноги кіт, і я рукою відігнав кота до другого кравця. А той кравець схопив 
кота за хвіст і другою рукою ложкою почав бити кота по заду. І ложки не миє, 
а одразу бере їжу з миски і їсть. А хазяйські хлопці покидали ложки на стіл 
і не захотіли їсти. Дивляться на кравця, як на божевільного. А кравець до мене 
говорить: "Їж, їж, я бив кота по ногах, а не по заду". А до господарових хлопців 
кажу: "Їжте, їжте". А один хазяйський хлопець говорить до кравця: "Їж, їж, 
ти дуже розумний!" 
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1. Як видно з розглянутого словника, арго нововижвівських кожухарів 
досить багате і охоплює різні шари лексики. Проте як найважливіші 
виділяються три групи: а) назви на означення основних понять кравець- 
кого ремесла; б) назви, зв'язані з побутом і різними стосунками людей, 
та в) назви на означення важливіших сільськогосподарських понять, що, 
очевидно, свідчить про щільні стосунки носіїв досліджуваного арго з сіль- 
ськогосподарським виробництвом та, можливо, порівняно часті розрахун- 
ки замовників з нововижвівськими кожухарями натураліями. 


2. Як свідчать наведені паралелі та співставлення, словник арго но- 
вовижвівських кожухарів засвідчує найбільшу кількість спільностей з 
арго українських лірників, хоч взагалі процент цих спільностей надто 
низький, він не сягає навіть 2 95 (артиха, бзика, бзичник, бі-, гал'дмий, 
гелт, зіжро, кантліти, кірити, кірун, кірунка, криса, матлан, михриї, 
бхмар, рбха, скул'мбха, скул'мбшник). Дещо менша кількість паралелей 
виявляється з арго білоруських і російських жебраків та ремісників, 
польськими арго і зовсім незначна кількість спільностей з українськими 
і російськими злодійськими арго та арго російських офенів.. Отже, ново- 
вижвівська шонайдерська мова серед опублікованих українських (та й 
білоруських, російських, польських) арго щодо етимологічного складу за- 
ймає особливе місце. У порівнянні з усіма відомими українськими, біло- 
руськими, польськими, російськими та їн. арготичними системами арго 
нововижвівських кожухарів має найвищий процент переймань з ідиш та 
німецької мови. Так, здається, це єдине арго, де майже всі числівники 
взяті з ідиш. Значна кількість переймань з ідиш, очевидно, свідчить, що 
в тому середовищі, де створювалося нововижвівське арго, його носії мали 
досить тісні контакти з єврейським населенням. І дуже можливо, що й 
створилося воно не де інде, а саме в Н. Вижві, де здавна поряд з ук- 
раїнцями проживала значна кількість євреїв. У цьому відношенні слід 
взяти до уваги й категоричне твердження наших оповідачів, що шнай- 
дерської мови ніде не знали й не знають, крім Н. Вижви. 

3. Значна кількість нововижвівських арготизмів утворена шляхом до- 
давання до основ звичайних слів певних суфіксів, причому ці останні, 
зовсім не змінюючи семантики цих загальновживаних слів, функціональ- 
но служать лише засобом їх конспірації чи засекречування. Такий кон- 
спіруючий чи засекречувальний суфіксальний словотвір досить широко 
виявляється серед іменників, прикметників та відповідних відприкмет- 
никових прислівників і значно рідше серед дієслів. Деякі такі конспіруючі 
чи засекречувальні суфікси виявляють значну продуктивність (див. ниж- 
че). Окремі з них можна назвати специфічними конспіруючими чи за- 
секречувальними словотворчими формантами, бо ні в волинських говорах, 
ні в літературній українській мові у звичайному словотворі не викорис- 
товуються. 

Іменники чоловічого роду: 

-бл'янко: батбл'анко, гоствл'анко, дротбл'анко, костел'анко; 

-ененко: синененко, сусідвненко; 

-бник: боуреник, горбник, дворбник, доУхтуреник, забореник, місте- 
ник; 

-шк: вечорик; 

-Фй: расій; 
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-чак: димчак, камінчак, мід'чак, петел'чак. Сюди ж відноситься 1 
могил'чаки, рі. і. 

-чик: базарчик, берешчик, боренчик, бутел'чик, вагончик, валішчик, 
відерчик, вторчик, годинчик, голошчик, гостінчик, гребінчик, деревчик, 
дз'урчик, дорожчик, дорошчик, жебравчик, йамчик, йармарчик, камі- 
зел'чик, камінчик, книшчик, коУукушчик, колесчик, колодчик, комінчик, 
коморчик, коритчик, лопатчик, л'ошчик, макутерчіик, марнарчик, ма- 
шинчик, мишчик, мірчик, папірошчик, пил'чіик, подлушчик, поличик, 
полчик, половинчик, понеділ'чик, ранчик, розумчик, сан'чик, скринчик, 
сметанчик, станчик, стінчіик, таборетчик, тарілчик, трамвайчик, 
шафчик, шкафчик, шкурчик; 

-енус: вушенус, вчербнус, горленус, гостенус, гостеленус, граденус, 
діженус, дошченус, золотенус, квитенус, кл'ученус, козенус, коУзубенус, 
коленус, костеленус, кровбнус, л'уденус, миленус, мозуленус, морденус, 
морозенус, пал'тенус, пербнус, пісненус, пішченус, пйатненус, плеченус, 
плугбнус, плутенус, поленус, річбнус, саденус, садовбнус, се"ре"бренус, 
се"ре"денус, сертенус, се"стренус, силенус, скриненус, сме"ртенус, сно- 
пенус, сотенус, стовтенус, стоУдоУленус, студенус, суботенус, черетпе- 
нус, четвертенус, школенус. Сюди ж відноситься і дверенуси рі. ї.; 

-еус: бл'ахбус, бочеус. 

У такій конспіруючій чи засекречувальній функції латинський суфікс 
-и5 широко використовується в польських арго; див. УУ.ЗСУУ9. Мож- 
ливо, що саме звідти нововижвівці його й перейняли. 

Іменники жіночого роду: 

-ел'янж-а: гоствланка, матбл'анка, се"стрбл'анка; 

-иц'ая: землица, земниц/а; 

-о-а: боуршчиха, вечориха, дниха, кашиха; пор. також прислівники 
, вчориха, завтриха; 

-уд-а: рбвуха, чайуха; 

-ейд-а: школейда. 

Прикметники: 

-ец'к-ий: біднец'кий, білец'кий, голец'кий, гострец'кий, дешевец'кий, 
дорожец'кий, жарец'кий, жовтец'кий, здоровбц'кий, зеленбц'кий, знако- 
мец'кий, новец'кий, ранец'кий, скупец'кий, тупец'кий, хорец'кий, черво- 
нец'кийї, чужец'кий; 

-"ох-йй: багат'дхий, бідн'б6жий, бос'б8хий, весел'бвйхий, голосн'бхий, го- 
л'дхий, йнасн'бжхий, кисл'дхий, мал'бхий, можн 'дтий, молод'бжхий, пахн'б- 
хий, позн'бхий, помал'бхий, потрібн'бвхий, ран'бхий, рідн'дхий, рід'дхий, 
розумн'бхий, сердит'одхий, син'бхий, смерд'бхий, сміл'бхий, тверд'бхий, 
тепл'йхий, холодн'бхий, ціл'бхий, червен'дйхий, чист'бдхий. Сюди ж від- 
носиться скупйдхий чи скупн'йхий, хут'кбхиїйї; 

-бш-иций: близ'кбиший, вус'кбеший, гуркбший, далікбший, легкбший, 
миакбаший, рідкбший, солод'кбиші. 

Дієслова: 

-цна-ти: лежинати, служинатл; 

-пчи-ти: печичитми; 

-нари-ти: згубнарити, купнарити, считнарити; 


16 Див. також: УпіестсогКіемісо В. Сага уаг5гамзКка дауутіе| і й7і5.-- У аг5гауга, 1966. 
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-овіри-ти: душочвірити(с" а), зл 'аковірити(с" а), кончовіритм, н'ужо- 
вірити, обшуковіритми, слуховірити, считовірити, чековіритли, шчи- 
товірити; 

-оха-ти: бойдхатис'а, крикбдхати, плакдхати, смійдохати(с'а), сті- 
вбхатли; 

-'дха-ти: забуд'бхати, знайд'бхати, лаз'бхати, пас'охати(са), пи- 
т'дхати, прос'дйхати, смерд'бжати; 

-йоха-ти: згубидхати; 

-'дша-ти: знайд'єбшати; 

-двши-ти: забуд'юбшитли, л'якбшити; 

-'доши-ти: буд'бшитми, знайд'бшити, знапит'дшити, пад'йшитаи. 

Ітрислівники: 

-ец'ко: дешевбицко, дорожец'ко, жарецко, ранбц'ко, скупецко; 

-'ощо: багат'бхо, можн'дбхо, позн'бхо, помал'бхо, потрібн'бхо, ран'дхо, 
розумн'бхо, тетпл'бдхо, холодн'дхо. Сюди ж належать скупійдхо чи скуп- 
н'дйхо та хут/кохо; 

-дщо: близ'кбшо, далікбшо. 

4. У нововижвівському арго засвідчено використання деякої кількості 
українських діалектизмів, у тому числі й територіально досить віддале- 
них від Волині районів: гун'ка, газда, ман'кет. Сюди ж, очевидно, слід 
віднести і: дивило, жебта, С'абер. 

Значно більше назв, утворених від основ діалектних слів за допомогою 
конспіруючих чи засекречувальних суфіксів: бутел/ чик, гореник, дзе"" 
гаріїйа, могил'чаки, оУгунейда, рабринчик, склепенус, студненус, татар- 
чик, файевенус, файчик. 

9. Серед слів звуконаслідувального (ономатопоетичного) походження 
відзначено: бекавец', бзика, гигаве"ц', квакавші/а, квакун, коУкушчек, 
хрун'а. 

6. У нововижвівській арготичній системі засвідчуються такі лексико- 
граматичні класи: іменники (їх найбільше -- 972 слова, що від загального 
числа виявлених арготизмів становить 51, 95), прикметники (250 слів чи 
22,9), дієслова (143 слова чи 14 95), прислівники (83 слова чи 7,5 950) та 
числівники (46 слів чи 4,2 95). Арготизмів-займенників, а також сполуч- 
ників, прийменників, часток та вигуків в описуваному арго немає; при 
розмовах на арго використовуються відповідні слова згаданих класів міс- 
цевої волинської говірки (див. зв'язані тексти). 

7. Якоїсь своєї власної граматичної будови нововижвівське арго (як 
звичайно й інші арго) не має: словозміна, сполучення слів у реченні та 
ін. тут відбувається за нормами місцевої говірки (див. прикладені тексти 
зв'язних розповідей). За цими ж нормами творяться пестливо-зменшу- 
вальні та згрубіло-зневажливі форми, форми вищого та найвищого сту- 
пев порівняння прикметників і прислівників. Засвідчено, наприклад, та- 


і форми вищого ступеня порівняння прикметників: вайсовий -- вай- 
совішитшлий, вус'коновіий -- вус'коновіштшмі, гал'дмий, -- гал/ омілилилий, га- 
мбсний, -- гамеснішлимі, гребенастий -- гребенастішлмій, губе"ровий -- 
губе"ровішлиліі, залцовий -- залцовішлилі, зучаний -- зучанішишлий, це- 
нташний -- йенташніашший, калтбвий -- калтовішлтлиі, керц -- кер- 
цовішилиий, михриї --- михрішшимиі, мозгутний, мозкутец! кий -- моз3- 
кутнішшиі, мозкутішим, скалуватилй -- скаловіштий, чирий м ЧИ 


рішишм, шварцовий -- шварцовішлиміі, пибтлимй -- пшотишіштицй, штик- 
л'бвний -- штикл'овішлий. Записано форми вищого ступеня порівняння 
прислівників: гал'дмо -- гал'оміште, дешевбц'ко -- дешевец'кішше, кал- 
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тбдво -- калтовішшще, михро -- михрішше, поміихро -- помихрішише, 
хут'кдхо -- хут'кішше, хут/ковішше, чиро -- чирішше, шбдтишо -- шоп- 
шішио. 

8. Що стосується дериватних утворень у межах досліджуваної арго- 
тичної системи (творення від арготизмів похідних слів-арготизмів), то 
вони взагалі не виходять за межі словотвору місцевих волинських говорів 
та загальнонародної української мови, тобто якихось принципово спе- 
цифічних словотворчих способів, типів та засобів тут немає. Так, напри- 
клад, від арготизмів-іменників чоловічого роду за допомогою звичайних 
фемінізуючих суфіксів утворюються відповідні назви жіночого роду: 

-к-а: кірунка (від ктрун), михрачка (від михрач), мошел'нічка (від 
мошел'ник), соуйунка (від соУуйун), фурдиганка (від фурдиган), харс'учка 
(від харс'ук), чихрунка (від чихрун); 

-«цх-а: галашиха (від галах), гациха (від гац), збйдиха (від зейоа), 
зуниїха (від зун'), койдуниха (від койдун), пурициха (від туриц); 

-цуц'-а: гунтіца (від гунт), фертиц'а (від ферт) та ін. 

За допомогою звичайних прикметникових суфіксів утворюються від- 
іменникові прикметники: 

-ан-ишй: артишаний (від артиха), гардибал'чаний (від гардибалка), 
зікранйй (від зікро), карафилочвчаний (від карафилоївка) та ін. 

-"ан-цйї: шипт'аний (від шитпта), шлихт'аний (від шлихта) та ін. 

-івс'к-шй: гавеч"лівс'кий (від гдавечл'), кнайтівс'кий (від кнайта), кой- 
дишівс'кий (від кбійдиш), харсівс'кий (від харс) та ін. 

-ноції: бичевусний (від бичввус), бірний (від бір), висиутний (від ви- 
с'ута), гбпелний (від гбтело), глудний (від глуд), гблиуний (від голи), 
джершний (від джерш), крел'усний (від крел'ус), пикузний (від пикуза), 
путиєний (від пути?р), скепний (від скбпа), файерний (від файер), ха- 
зирний (від хази"р), упний (від цупа) 1 т. ін. 

-06-ицй: бореникдвий (від бореник), ваксбвий (від вакс), васе"рдвий (від 
васе"р), вейцбвий (від вейц), гербісбвий (від гербіс), гоникдбвий (від гдник), 
гейткодвий (від гейтка), гелтодвий (від гелт), гершиндвий (від гершин), 
димчаковий (від димчак), дмухбдвий (від дмух) та ін. 

-с'к-ий: бейбирс'кий (від бейбир), брейдирс'кий (від брейдир), гала- 
лбйс'кий (від галалеца), гамесунс'кий (від гамесун), зікрунс'кий (від 31- 
крун), квакунс'кий (від квакун), койдунс'кий (від койдун), копистійс'кий 
(від котистий), л'упс'кий (від л'упа), соУуйунс'кий (від соУйун), фурди- 
ганс'кий (від фурдиган), хрунс'кий (від грун'а), шейгунс'кий (від шей- 
гун), штикунс'кий (від штикун) та ін. 

Загальновживані суфікси та префікси використовуються і в інших 
подібних випадках творення дериватів від арготизмів. 
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